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Организация Объединенных Наций A/C.1/73/PV.2 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят третья сессия 

Первый комитет 
2-е пленарное заседание 
Понедельник, 8 октября 2018 года, 10 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Джинга . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Румыния) 

Заседание открывается в 10 ч 10 мин. 

Вступительные заявления 

Председатель (говорит по-французски): По-
скольку рабочими языками Организации Объеди-
ненных Наций являются французский и англий-
ский, я постараюсь сегодня говорить на обоих язы-
ках. Надеюсь, это не слишком затруднит работу 
устных переводчиков. 

Я хотел бы искренне приветствовать на этом 
заседании все делегации, в частности те, которые 
присоединились к нам впервые, прибыв из других 
мест службы Организации Объединенных Наций. 
Я хотел бы также приветствовать Высокого пред-
ставителя по вопросам разоружения г-жу Идзуми 
Накамицу, которая принимает участие в данном 
заседании. Позже сегодня к нам также присоеди-
нится Председатель Генеральной Ассамблеи Ее 
Превосходительство г-жа Мария Фернанда Эспи-
носа Гарсес. 

Прежде всего позвольте мне от всей души по-
благодарить посла Ирака Мухаммеда Хусейна Бах-
ра Алюлума за умелое и эффективное руководство 
работой Первого комитета на его семьдесят второй 
сессии. Я хотел бы также воздать должное другим 
членам Бюро предыдущей сессии в связи с их на-
пряженной работой с целью успешного проведения 
этой сессии. 

В соответствии со своей программой работы и 
расписанием заседаний Первый комитет начинает 
сегодня общие прения по всем переданным на его 
рассмотрение пунктам повестки дня, касающим-
ся разоружения и международной безопасности, а 
именно пунктам 93–108. Прежде чем приступить к 
работе, разрешите мне сделать краткое заявление 
в качестве Председателя Первого комитета на этой 
сессии. 

(говорит по-английски) 

В современном мире вызывает тревогу расту-
щая напряженность в международных отношениях. 
Поэтому роль Организации Объединенных Наций 
как наиболее важного и универсального многосто-
роннего форума, призванного содействовать диало-
гу и сотрудничеству, приобретает еще большее зна-
чение. Первый комитет является органом Органи-
зации Объединенных Наций, в рамках которого все 
государства-члены собираются для всестороннего 
рассмотрения прогресса и неудач во всех областях 
разоружения и нераспространения за предыдущий 
год и планирования действий на будущее. 

Разоружение и нераспространение являются 
двумя сторонами одной медали, и эти процессы 
должны идти параллельно и усиливать друг друга. 
В этой связи я приветствую инициативу Генераль-
ного секретаря, представившего свою разоруженче-
скую повестку дня, которая призвана поставить во-
просы разоружения, контроля над вооружениями и 
нераспространения в центр усилий по укреплению 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 
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глобального мира и безопасности. Конференция 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора дает государствам-участникам важней-
шую возможность сблизить свои позиции и найти 
точки соприкосновения для укрепления режима, 
имеющего ключевое значение для международной 
безопасности. 

В то же время мы были свидетелями того, как, 
несмотря на международное табу на использование 
химического оружия, несколько раз токсичные хи-
мические вещества использовались в качестве сред-
ства ведения войны и даже против гражданского на-
селения. Виновные должны быть привлечены к от-
ветственности, чтобы предотвратить повторение та-
ких вопиющих нарушений международного права. 

Впрочем, некоторые события обнадеживают. 
Группа правительственных экспертов по вопросу о 
дальнейших практических мерах по предотвраще-
нию гонки вооружений в космическом простран-
стве показала, что обсуждения могут проходить и 
в конструктивном ключе. Я надеюсь, что такую по-
зитивную динамику удастся сохранить. 

Я с удовлетворением отмечаю принятый кон-
сенсусом заключительный документ третьей Кон-
ференции Организации Объединенных Наций для 
обзора прогресса, достигнутого в осуществлении 
Программы действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней (A/CONF.192/2018, RC/3, приложение), но 
необходимы дальнейшие действия. Наряду с Дого-
вором о торговле оружием и другими документами 
и мерами в области обычных вооружений, в рамках 
комплексного подхода для обеспечения устойчивой 
безопасности и достижения целей в области устой-
чивого развития необходимо рассматривать вопро-
сы безопасности человека, устойчивого развития и 
защиты гражданского населения. 

Хотя стремительный научно-технический про-
гресс принес огромные блага человечеству, он мо-
жет негативно сказаться на уровне безопасности и 
повлечь непредсказуемые последствия. Я надеюсь, 
что Организация Объединенных Наций сможет 
сыграть роль объединяющей силы, которая спло-
тит все заинтересованные стороны, правительство, 
частный сектор и гражданское общество на реше-
ние этих проблем в области безопасности. 

Комитету по вопросам разоружения и между-
народной безопасности поручено искать пути 
устранения угроз, которые оказывают негативное 
воздействие на мир на планете, и содействовать со-
трудничеству в области разоружения. Это весьма 
большая ответственность, связанная с высокими 
ожиданиями, поэтому работа у Комитета нелегкая. 

Моя страна давно выступает в качестве честного 
посредника и борца за мир посредством эффективной 
дипломатии. Являясь государством-участником всех 
основных многосторонних соглашений по ограниче-
нию вооружений и разоружению, Румыния доказала 
свою решимость содействовать в поиске ответов на 
вызовы международному миру и безопасности. 

Поэтому в качестве Председателя Первого ко-
митета я намерен сделать акцент на трех основ-
ных задачах: во-первых, на том, чтобы быть чест-
ным посредником в ходе дискуссий; во-вторых, 
на поиске консенсуса всегда, когда это возможно; 
и, в-третьих, на том, чтобы создать более благо-
приятную рабочую атмосферу доверия и сотруд-
ничества между представителями. Однако в ко-
нечном счете ответственность за достижение этих 
целей лежит на членах Комитета, представителях 
государств-членов. 

Комитет по вопросам разоружения и между-
народной безопасности обязан действовать в соот-
ветствии с самыми высокими стандартами. Наши 
встречи проходят в Организации Объединенных 
Наций, и я могу лишь надеяться, что дух Органи-
зации Объединенных Наций, который характери-
зуется взаимным уважением, взаимопониманием и 
консенсусом, возобладает в ходе этих встреч. 

Председатель (говорит по-французски): Сейчас 
я предоставляю слово для выступления в Комитете 
Председателю Генеральной Ассамблеи Ее Превосхо-
дительству г-же Марии Фернанде Эспиносе Гарсес. 

Г-жа Эспиноса Гарсес (Председатель Гене-
ральной Ассамблеи) (говорит по-английски): Пре-
жде всего, я хотела бы поздравить Вас, г-н Предсе-
датель, и членов Бюро с избранием. Рассчитываю 
на то, что Ваш опыт пойдет на пользу обсуждению 
ключевых вопросов, находящихся на рассмотрении 
Первого комитета, и на совместную работу с Вами. 

Разоружение и международная безопасность 
лежат в основе нашей твердой решимости добиться 
устойчивого развития и избавить нынешнее и буду-
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щие поколения от ужасов войны. Хотя количество 
межгосударственных конфликтов в мире сокра-
щается, многочисленные конфликты в различных 
частях мира говорят о том, что нам предстоит еще 
многое сделать для достижения идеалов мира в го-
сударствах и в отношениях между ними. 

Кроме того, меняется характер вызовов между-
народному миру и безопасности, что сказывается 
на работе Комитета. Одной из важнейших проблем 
остается ядерное распространение. Химическое и 
биологическое оружие представляет собой посто-
янную угрозу, в том числе со стороны негосудар-
ственных субъектов. В последние годы появились 
угрозы безопасности в киберпространстве, в том 
числе возможности для совершения скрытых напа-
дений. Кроме того, перспектива гонки вооружений 
в космическом пространстве, возможно, впервые 
представляется вполне реальной. 

Проблемы, которые я описала, занимают цен-
тральное место на семьдесят третьей сессии Гене-
ральной Ассамблеи, которая проходит под лозун-
гом «Сделать Организацию Объединенных Наций 
значимой для всех: глобальное лидерство и общая 
ответственность в интересах построения мирного, 
справедливого и самодостаточного общества во 
всех странах». Это означает, что работа членов Ко-
митета в области разоружения, нераспространения 
и контроля над вооружениями в целях построения 
более мирных и более безопасных обществ имеет 
жизненно важное значение и требует высочайшего 
чувства ответственности. Ведь на первой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению, в 1978 году было провозглашено, что 

«Все народы мира жизненно заинтересованы 
в успехе переговоров по разоружению. Сле-
довательно, все государства обязаны содей-
ствовать усилиям в области разоружения». 
(A/S-10/2, п. 28). 

То же самое можно сказать и по поводу всех угроз, 
которыми занимается Комитет. Позвольте мне 
остановиться на трех моментах, имеющих непо-
средственное отношение к нашим усилиям в обла-
сти разоружения и международной безопасности. 

Во-первых, мы должны исходить из твердых 
обязательств, которые мировые лидеры взяли на 
себя в Генеральной Ассамблее две недели назад. В 
своей работе Комитет должен учитывать обязатель-

ства в отношении мира и процветания, взятые на 
себя государствами-членами на недавнем Саммите 
мира в память о Нельсоне Манделе (см. A/73/PV.4 и 
далее). Как подчеркивали многие мировые лидеры 
в ходе общих прений, Организация Объединенных 
Наций должна содействовать увеличению инвести-
ций в меры предотвращения, с тем чтобы избежать 
более высоких затрат на урегулирование конфлик-
тов. Я испытываю глубокое удовлетворение в свя-
зи с недавним прогрессом на Африканском Роге, а 
также в связи с дипломатическим сближением на 
Корейском полуострове. 

Мое второе замечание касается необходимости 
поощрять страны к подписанию и ратификации До-
говора о запрещении ядерного оружия, принятого 
в 2017 году. Хотя принятие Договора о запрещении 
ядерного оружия стало историческим шагом с точ-
ки зрения многосторонности и международного 
права, важно, чтобы государства-члены ратифици-
ровали этот договор и как можно скорее обеспечи-
ли его вступление в силу. Я рада, что в ходе общих 
прений семь государств сдали на хранение свои ра-
тификационные грамоты, в результате чего на се-
годняшний день Договор ратифицировали 19 и под-
писали 69 стран. Для того чтобы Договор вступил в 
силу, его должны ратифицировать 31 государство-
член. Мы должны также сохранять приверженность 
своим обязательствам по всем международным до-
кументам, регулирующим применение и распро-
странение оружия. 

В-третьих, мы должны выступать в поддержку 
инклюзивности как средства содействия междуна-
родному миру и безопасности. Имеющиеся данные 
однозначно говорят о том, что для сохранения мира 
и предотвращения конфликтов необходим много-
сторонний подход. Я считаю, что, уделяя должное 
внимание работе с женщинами и молодежью и по-
ощряя создание равноправных и открытых для всех 
обществ, мы тем самым помогаем сохранить мир. 
Вот почему молодежь, мир и безопасность, а также 
расширение прав и возможностей женщин являют-
ся двумя из семи моих приоритетов в этом году. 

В заключение позвольте мне сказать, что мне 
хорошо известно о проблемах и напряженности во-
круг дискуссий по вопросам разоружения и о их 
последствиях. Тем не менее я призываю государ-
ства-члены продолжить переговоры для достиже-
ния значимых результатов на общее благо нашего 



 

 

    

 
 

   
 

     
 
 

    
 

 
 
 
 

 

 
 
 

 
      

    
 
 

 

  

 
 

 

     

 
 

     
  

 
   

 

 
 

 
 

     
 
 

   

    
    

     
     

    
 

     

 
 
 

      
      

 

 
   

 

A/C.1/73/PV.2 8/10/2018 

взаимозависимого мира. Являясь представителями 
своих правительств, мы обязаны продолжать мно-
госторонний диалог и любой ценой избегать наси-
лия и конфликтов. 

В связи с этим я хотела бы поблагодарить го-
сударства-члены за их участие в плодотворных 
дискуссиях в ходе пленарного заседания высокого 
уровня, посвященного празднованию Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия. На фоне всеобщего скептицизма по от-
ношению к многосторонним учреждениям и дого-
воренностям, когда от нас требуется не допустить 
распада тех систем, которые служат нам с момента 
создания нашей Организации Объединенных На-
ций, мы должны коллективно работать над тем, 
чтобы доказать, что Генеральная Ассамблея в со-
стоянии разрабатывать новые соглашения и обе-
спечивать взаимопонимание на нашем пути к миру. 
Поэтому в следующие месяцы работы Комитета 
мы будем ждать от него обеспечения необходимого 
взаимодействия для оказания позитивного влияния 
на многосторонние процессы, направленные на до-
стижение главной цели — разоружения. 

Призываю все государства-члены рассматри-
вать усилия в области разоружения и контроля 
над вооружениями через призму достижения этой 
великой цели. Наша коллективная конечная цель 
должна заключаться в обеспечении мира и безопас-
ности для всех народов мира, с тем чтобы каждое 
общество могло процветать, а каждый член обще-
ства мог наслаждаться индивидуальным благосо-
стоянием. Программа действий, предложенная Ге-
неральным секретарем в его повестке дня в области 
разоружения, должна вдохновить нас на то, чтобы 
использовать разоружение для спасения всего че-
ловечества и жизни отдельных людей и для обеспе-
чения общего будущего. Давайте сделаем работу 
этого органа актуальной для всех людей и проде-
монстрируем, что мы не отступим даже перед са-
мыми трудными вызовами. 

Председатель (говорит по-французски): Я бла-
годарю Председателя Генеральной Ассамблеи за ее 
выступление и за слова поддержки. Насколько я по-
нимаю, Председатель Генеральной Ассамблеи сей-
час должна уйти, чтобы принять участие в другом 
мероприятии. Мы еще раз благодарим ее за высту-
пление и рассчитываем на дальнейшее сотрудниче-
ство в ходе этой сессии. 

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово 
заместителю Генерального секретаря и Высокому 
представителю по вопросам разоружения г-же Из-
уми Накамицу для выступления с заявлением. 

Г-жа Накамицу (Высокий представитель по 
вопросам разоружения) (говорит по-английски): 
Я признательна за предоставленную мне возмож-
ность выступить в Первом комитете на его семьде-
сят третьей сессии. 

Прежде всего я поздравляю посла Йона Жин-
гу со вступлением на пост Председателя и заверяю 
его в полной поддержке со стороны Управления по 
вопросам разоружения. Я хотела бы также поблаго-
дарить Постоянного представителя Ирака Его Пре-
восходительство посла Бахра Алюлума за его уме-
лое руководство работой Первого комитета в ходе 
семьдесят второй сессии. 

Со времени последнего заседания Комитета 
(см. A/C.1/72/PV.29) вопросы, касающиеся разору-
жения и международной безопасности, оставались 
в центре внимание общественности. Это связано 
главным образом с обеспокоенностью по пово-
ду оружия массового уничтожения. Эти страхи и 
опасности, с которыми они связаны, значительно 
усугубляются международной напряженностью, 
которая достигла пика со времен окончания холод-
ной войны и характеризуется безнаказанным при-
менением химического оружия, злонамеренными 
действиями с использованием цифровых техноло-
гий и серьезными нерешенными проблемами, свя-
занными с историческими соглашениями о сокра-
щении и ограничении ядерных вооружений. 

Разногласия по вопросам, касающимся ядер-
ного оружия, в том числе его распространения и 
дальнейшего существования, относятся к числу 
главных проблем в области международной без-
опасности, которые находятся в центре внимания 
мировых лидеров. В ходе прений высокого уровня, 
состоявшихся в рамках Генеральной Ассамблеи, о 
ядерном оружии упомянули делегаты по меньшей 
мере из 80 государств-членов. Совет Безопасности 
провел заседания по смежным темам с участием 
глав государств и министров. 

Однако резонанс был не только негативным. 
Большинство государств-членов по-прежнему 
выступают за сохранение Совместного всеобъем-
лющего плана действий. Благодаря терпеливым и 
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решительным дипломатическим усилиям Корей-
ский полуостров перестал находиться на пороге 
серьезнейшего кризиса. Историческая встреча на 
высшем уровне между Корейской Народно-Демо-
кратической Республикой и Соединенными Шта-
тами стала важным шагом на пути к полной и 
поддающейся проверке денуклеаризации согласно 
положениям соответствующих резолюций Совета 
Безопасности, а также к прочному миру на Ко-
рейском полуострове. Три межкорейские встречи 
на высшем уровне привели к осуществлению мер 
укрепления доверия, что ослабляет напряжен-
ность, снижает риск вооруженного конфликта и 
способствуют примирению. Генеральный секре-
тарь приветствовал эти достижения и призвал 
международное сообщество содействовать усили-
ям, предпринимаемым в этом направлении. 

Мы с облегчением следим за выходом региона 
из кризиса, однако, пока в мире существует ядер-
ное оружие, его риски будут оставаться неприем-
лемо высокими. Можно привести следующий при-
мер подобного риска: мы с тревогой наблюдаем за 
напряженными отношениями ведущих военных 
держав и их разногласиями по ряду вопросов, в том 
числе касающихся применения оружия массового 
уничтожения. 

Прежде всего я считаю, что это подчеркива-
ет необходимость удвоить наши усилия по поиску 
общего пути уменьшения ядерных рисков, укре-
пления доверия и достижения конкретных резуль-
татов, которые в конечном итоге позволят добиться 
полной ликвидации ядерного оружия. Следующим 
важным событием, включенным в расписание, яв-
ляется Конференция участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. Я надеюсь, что все государства 
смогут использовать этот форум и все другие для 
сближения своих позиций и достижения успешных 
результатов в 2020 году. 

Обнадеживает тот факт, что Российская Феде-
рация и Соединенные Штаты продолжают обсуж-
дение вопроса о возможном продлении действия 
нового договора о сокращении стратегических воо-
ружений. Подобное решение может создать важную 
благоприятную основу для более содержательного 
стратегического диалога. Однако это не должно 
прекращать или останавливать процесс принятия 
крайне срочных конкретных мер по уменьшению 

ядерных рисков и достижению реального прогрес-
са в деле выполнения остающихся обязательств в 
области разоружения. 

Принятие Договора о запрещении ядерного 
оружия продемонстрировало, что международное 
сообщество решительно поддерживает необходи-
мость необратимого искоренения угрозы, порож-
даемой ядерным оружием. Что касается других 
видов оружия уничтожения, то применение какой-
либо стороной любого токсичного химического 
вещества, в том числе хлора, в качестве оружия 
является абсолютно неприемлемым ни при каких 
обстоятельствах. Все, кто применяет химическое 
оружие, должны быть установлены и привлечены к 
ответственности. 

Совет Безопасности несет главную ответствен-
ность за поддержание международного мира и без-
опасности. Решение, которое было принято в июне 
на специальной сессии Конференции государств — 
участников Конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении и которое пред-
усматривает меры по устранению угрозы, созда-
ваемой применением химического оружия, никак 
не умаляет необходимость достижения Советом 
общего подхода к решению этой проблемы. Между-
народное сообщество должно работать сообща в 
целях предотвращения размывания норм, касаю-
щихся химического оружия. 

Применительно к обычным вооружениям, вы-
зывает сожаление тот факт, что по мере того, как 
некоторые страны все чаще стремятся обеспечить 
свою безопасность путем оружия, объем мировой 
торговли оружием продолжает расти практиче-
ски рекордно высокими темпами. Накапливаются 
огромные арсеналы, в том числе в наиболее неста-
бильных и подверженных конфликтам регионах 
мира. Вооруженные конфликты перемещаются из 
открытых пространств в города, в результате чего 
именно мирные жители становятся жертвами мас-
сового накопления запасов оружия, в особенности 
тогда, когда оружие взрывного действия исполь-
зуется в населенных районах. Вооруженные силы 
и вооруженные группы приобретают все более 
мощное оружие, которое приводит к бессчетному 
числу жертв, уничтожает важнейшие объекты ин-
фраструктуры и вынуждает рекордное количество 
людей покидать свои дома. 



 

 

     
      

 
 

      
 

 
 

     
 

    

 
 

    

    
     

    
      

 

    
 

    
 

    
 

 

   
       

 

   

 

 
      

 
 

 

 

     
 

 
 

    

    
     

     
     

 

 
 

 
 

 
      

 

A/C.1/73/PV.2 8/10/2018 

Я приветствую консенсусный итоговый доку-
мент, который удалось принять на третьей Конфе-
ренции по обзору Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней (A/CONF.192/2018, 
RC/3, приложение). В то же время я понимаю, что 
огнестрельное оружие остается одной из главных 
причин насилия и подпитывает многие другие его 
формы. 

В своем выступлении в ходе прений высокого 
уровня в Генеральной Ассамблее (см. A/73/PV.6) Ге-
неральный секретарь уделил особое внимание во-
просу использования новых технологий для веде-
ния войны. Он охарактеризовал это использование 
как прямую угрозу для нашей общей ответственно-
сти по обеспечению мира и безопасности. Он так-
же отметил, что злонамеренные действия в кибер-
пространстве делят общество на противоположные 
лагеря и подрывают доверие между государствами. 
Он особо подчеркнул, что все большую обеспоко-
енность вызывает использование искусственного 
интеллекта в военных целях. Далее он заявил: 

«Перспектива появления вооружений, которые 
могут самостоятельно выбирать и атаковать 
цель, посылает многочисленные тревожные 
сигналы и может спровоцировать новую гонку 
вооружений. Недостаточный контроль над во-
оружениями имеет последствия для наших уси-
лий по сдерживанию угроз, недопущению эска-
лации конфликтов и соблюдению норм между-
народного гуманитарного права и права прав 
человека. Давайте называть вещи своими име-
нами. Перспектива появления машин, способ-
ных и уполномоченных по своему усмотрению 
распоряжаться человеческой жизнью, морально 
отвратительна» (A/73/PV.6, с. 5). 

Он также настоятельно призвал государства-
члены использовать Организацию Объединенных 
Наций в качестве платформы, с помощью которой 
можно привлечь всеобщее внимание к этим важ-
нейшим вопросам и формировать цифровое буду-
щее, которое будет безопасным и благоприятным 
для всех. 

Обеспокоенность относительно влияния ору-
жия никогда не возникает из ниоткуда. Нынешние 
обсуждения вопроса о взаимосвязи между запаса-
ми оружия и безопасностью проходят в условиях 

ухудшения международной обстановки, характе-
ризующейся нарастанием недоверия и соперниче-
ства. Например, некоторые продолжают использо-
вать напряженную обстановку в области безопас-
ности в мире в качестве оправдания того, что они 
все больше полагаются на ядерное оружие и другие 
национальные военные возможности. Мы должны 
стараться избегать постоянных разговоров о том, 
что необходимо решить в первую очередь: вопро-
сы, вызывающие обеспокоенность многих в связи 
с сохранением ядерного оружия или же проблемы, 
связанные с ситуацией в области безопасности, ко-
торая толкает некоторых на то, что они все больше 
полагаются на ядерное оружие. 

Я думаю, никто не сомневается в том, что укре-
пление уверенности и доверия являются важней-
шим элементом инструментария в области разо-
ружения. Не должно быть и сомнений в том, что 
мы сможем добиться прогресса в решении вза-
имосвязанных задач сокращения вооружений и 
улучшения международной обстановки в области 
безопасности. 

В подобных условиях и на фоне тех проблем, 
с которыми мы сталкиваемся, отрадно видеть, что 
многие члены международного сообщества спло-
тились вокруг цели сохранения основанной на пра-
вилах международной системы. Действительно, 
многие из основополагающих принципов нашей на-
циональной безопасности и безопасности человека 
прочно зиждутся на многосторонних традициях, 
нормах, соглашениях, договоренностях и институ-
тах. Они обеспечили реальные результаты в обла-
сти безопасности, начиная с запрета на применение 
оружия массового уничтожения и заканчивая за-
претом на совершение нападений на гражданское 
население, которыми мы все пользуемся и часто 
воспринимаем как должное. 

Между тем, как показывают некоторые упомя-
нутые мной ранее тенденции, мы должны постоян-
но укреплять и развивать эту систему, чтобы идти в 
ногу с новыми вызовами и изменениями. Мы можем 
рассчитывать на обеспечение всеобщей безопасно-
сти лишь при наличии справедливых и эффектив-
ных учреждений, а для этого сначала необходимо 
в приоритетном порядке добиться полноценного и 
равноправного участия женщин во всех процессах 
разоружения. 
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Необходимость более решительно поддержи-
вать усилия государств по укреплению основанной 
на правилах международной системы является той 
самой причиной, по которой Генеральный секре-
тарь принял решение в этом году начать реализа-
цию своей повестки дня в области разоружения. Я 
рада объявить, что с прошлой недели первоначаль-
ный план осуществления Повестки дня в области 
разоружения представлен на веб-сайте Управле-
ния по вопросам разоружения. В нем содержится 
подробная информация о запланированных меро-
приятиях структур системы Организации Объеди-
ненных Наций. Этот документ будет обновляться 
в рабочем порядке. По мере работы мы будем регу-
лярно его корректировать и добавлять новые меры 
и мероприятия. 

Мы хотели бы выразить признательность за 
оказанную нам поддержку, а также поблагодарить 
некоторые государства, взявшие на себя обязатель-
ства по осуществлению конкретных мер. Эти го-
сударства обязались в рамках своей руководящей 
роли финансово или политически поддерживать 
мероприятия в рамках повестки дня. В знак при-
знания их поддержки и партнерства в усилиях по 
разоружению мы намерены указать эти государ-
ства и региональные организации на веб-сайте, по-
священном плану осуществления. Я рассчитываю 
на то, что в ходе нынешней сессии мы наладим с 
членами Комитета диалог по вопросу осуществле-
ния инициативы Генерального секретаря, который, 
надеюсь, примет форму интерактивной дискуссии. 

В своем заявлении в ходе общих прений в Гене-
ральной Ассамблее Генеральный секретарь заявил, 
что перед лицом колоссальных угроз самому суще-
ствованию людей и планеты — и одновременно в 
эпоху широчайших возможностей для общего про-
цветания — есть только один путь: коллективные, 
разумные действия ради общего блага. В рамках 
инициативы Генерального секретаря в области ра-
зоружения органы системы Организации Объеди-
ненных Наций и другие структуры полны решимо-
сти сотрудничать с членами Первого комитета, ис-
пользуя возможности нынешней сессии для поиска 
общих решений. Я призываю всех членов Комитета 
также прислушаться к словам Генерального секре-
таря, быть выше политических игр во время засе-
даний и идти к достижению общего блага в духе 
компромисса и сотрудничества. 

Председатель (говорит по-французски): Я бла-
годарю Высокого представителя за ее заявление. 

Прежде чем предоставить слово для заявлений 
в ходе общих прений, я хотел бы напомнить членам 
делегаций о том, что я рассчитываю на их сотрудни-
чество в ограничении продолжительности выступле-
ний 8 минутами для представителей, выступающих 
в своем национальном качестве, и 13 минутами для 
представителей, выступающих от имени нескольких 
делегаций. Чтобы помочь ораторам уложиться в уста-
новленный регламент, мы, рассчитывая на понимание 
присутствующих, будем следить за временем, и по 
превышении выступающим регламента на его микро-
фоне начнет мигать красный сигнал. В случае необ-
ходимости я буду просить ораторов завершить свои 
выступления в наших общих интересах. 

Как отмечалось на организационном заседании 
в прошлый четверг (см. A/C.1/73/PV.1), я призываю 
делегации, подготовившие более продолжительные 
заявления, выступить с его сокращенным вариан-
том, а полный текст выступления разместить на 
веб-портале PaperSmart. Я также призываю орато-
ров говорить в разумном темпе для обеспечения 
адекватного устного перевода. 

Я также напоминаю делегациям о том, что 
«скользящий» список ораторов для выступлений в 
ходе общих прений будет закрыт завтра, во втор-
ник, 9 октября, в 18 ч 00 мин. Поэтому я настоятель-
но прошу все делегации, которые намереваются вы-
ступить в ходе общих прений, но еще не записались 
в список ораторов, сделать это до указанного срока. 

Хотелось бы также напомнить делегациям о 
том, что Департамент общественной информации 
будет ежедневно освещать нашу работу и выпускать 
пресс-релизы на английском и французском язы-
ках, которые будут размещаться на веб-сайте Ор-
ганизации Объединенных Наций спустя несколько 
часов после завершения каждого заседания. 

Пункты 93–108 повестки дня 

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 

Г-жа Кришнамурти (Индонезия) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать от 
имени государств — членов Движения неприсоеди-
нившихся стран (ДНП). 
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Я хочу также поздравить г-на Йона Жинга и 
других членов Бюро с их избранием. Я заверяю их 
в нашей полной готовности к сотрудничеству. 

ДНП подтверждает свою позицию по всему 
спектру вопросов разоружения и международной 
безопасности, которые содержатся в заключитель-
ном документе восемнадцатого среднесрочного 
совещания министров стран — членов Движения 
неприсоединения, состоявшегося в апреле в Баку. 
В этом контексте я хотела бы подчеркнуть точку 
зрения Движения по некоторым вопросам. 

Движение вновь подтверждает свою принци-
пиальную позицию в отношении ядерного разору-
жения, которое в соответствии с Заключительным 
документом первой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи, посвященной разоружению (резо-
люция S-10/2), остается главным согласованным 
приоритетом Организации Объединенных Наций в 
области разоружения. Движение по-прежнему испы-
тывает чрезвычайную обеспокоенность в связи с той 
угрозой, которую создают для человечества дальней-
шее существование ядерного оружия и вероятность 
применения или угроза применения этого оружия. 

Тревожит, что в области ядерного разоружения 
сохраняется тупиковая ситуация. Государства, об-
ладающие ядерным оружием, не продвинулись в 
деле ликвидации своих арсеналов такого оружия. 
Роль ядерного оружия в стратегиях обеспечения 
безопасности государств, обладающих ядерным 
оружием, не уменьшилась. Государства, обладаю-
щие ядерным оружием, занимаются модернизацией 
своих ядерных арсеналов и планируют проведение 
исследований в отношении новых ядерных боего-
ловок или же заявили о своем намерении разрабо-
тать новые средства доставки ядерного оружия, как 
это провозглашено в военных доктринах некоторых 
государств, обладающих ядерным оружием, в том 
числе в обзоре ядерной политики Соединенных 
Штатов. Движение глубоко обеспокоено этим пла-
чевным положением дел в результате невыполне-
ния государствами, обладающими ядерным оружи-
ем, своих правовых обязательств и явным образом 
заявленных намерений. 

Международное сообщество слишком долго 
ждало, когда будет достигнута цель полной ликви-
дации ядерного оружия и начнутся переговоры об 
эффективных мерах по прекращению гонки ядер-
ных вооружений в ближайшем будущем и ядерно-

му разоружению. Стало очевидно, что существую-
щий подход государств, обладающих ядерным ору-
жием — так называемый поэтапный подход — не 
позволил добиться какого-либо конкретного или 
систематического прогресса на пути к полной лик-
видации ядерного оружия. Настало время разрабо-
тать новый и всеобъемлющий подход к ядерному 
разоружению. 

ДНП вновь отмечает, что Международная кон-
ференция Организации Объединенных Наций вы-
сокого уровня по ядерному разоружению, в соот-
ветствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи, 
предоставит важную возможность для обзора про-
гресса, достигнутого в области ядерного разоруже-
ния, и для дальнейшего продвижения к достиже-
нию этой благородной цели. 

Движение приветствует многосторонние уси-
лия, направленные на ядерное разоружение и пол-
ную ликвидацию ядерного оружия. Кроме того, 
Движение отмечает принятие Договора о запре-
щении ядерного оружия 7 июля 2017 года на кон-
ференции Организации Объединенных Наций, на 
которой обсуждался юридически обязательный до-
кумент о запрещении ядерного оружия, ведущий 
к его полной ликвидации. Следует надеяться, что, 
когда этот договор вступит в силу, он сможет вне-
сти вклад в достижение цели полной ликвидации 
ядерного оружия. 

ДНП подчеркивает важность повышения осве-
домленности общественности об угрозе, которую 
ядерное оружие представляет для человечества, и о 
необходимости его полной ликвидации, в том числе 
посредством проведения 26 сентября Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия. 

ДНП вновь выражает глубокую обеспокоен-
ность в связи серьезнейшей угрозой миру и без-
опасности, которую создает дальнейшее существо-
вание ядерного оружия и военные доктрины госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, и НАТО, 
обосновывающие применение или угрозу примене-
ния такого оружия против государств, не облада-
ющих ядерным оружием. Такие доктрины никоим 
образом не могут быть оправданы. 

ДНП вновь решительно призывает государ-
ства, обладающие ядерным оружием, оперативно и 
в полной мере соблюдать свои юридические обяза-
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тельства и незамедлительно и безоговорочно осуще-
ствить полную ликвидацию своего ядерного оружия 
на основе транспарентности, необратимости и меж-
дународного контроля. Движение также призывает 
государства, обладающие ядерным оружием, неза-
медлительно прекратить осуществление своих пла-
нов дальнейшей модернизации, совершенствования, 
обновления или продления срока службы своего 
ядерного оружия и соответствующих объектов. 

ДНП вновь подтверждает настоятельную не-
обходимость заключения универсального, безого-
ворочного, недискриминационного и юридически 
обязательного документа предоставляющего госу-
дарствам, не обладающим ядерным оружием, эф-
фективные гарантии против применения или угро-
зы применения ядерного оружия при любых обсто-
ятельствах; такой документ должен быть заключен 
в первоочередном порядке до достижения полной 
ликвидации ядерного оружия необратимым, транс-
парентным и поддающимся проверке образом, по-
скольку достижение полной ликвидации ядерного 
оружия остаётся единственной абсолютной гаран-
тией против его применения или угрозы его при-
менения. ДНП выражает обеспокоенность тем, что, 
несмотря на давнюю просьбу государств, не обла-
дающих ядерным оружием, получить такие юриди-
чески обязывающие гарантии, ощутимого прогрес-
са в этом отношении так и не было достигнуто. 

Движение также вновь заявляет о том, что пол-
ная ликвидация ядерного оружия и гарантия того, 
что оно никогда не будет производиться вновь, яв-
ляются единственной абсолютной гарантией про-
тив катастрофических гуманитарных последствий 
его применения. Кроме того, ДНП призывает го-
сударства, обладающие ядерным оружием, неза-
медлительно понизить степень боевой готовности 
ядерного оружия, в том числе полностью сняв его с 
целей и с боевого дежурства, во избежание рисков 
непреднамеренного или случайного применения 
такого оружия. 

ДНП считает, что ядерное разоружение и нерас-
пространение ядерного оружия взаимно дополняют 
друг друга и являются важнейшим условием укре-
пления международного мира и безопасности. Ле-
гитимность нераспространения вытекает из общей 
цели ядерного разоружения. Обеспечение только 
одного нераспространения при игнорировании 
обязательств в отношении ядерного разоружения 

является контрпродуктивным и несостоятельным. 
ДНП подчеркивает, что проблемы, связанные с рас-
пространением, лучше всего решать посредством 
согласованных на многостороннем уровне, универ-
сальных, всеобъемлющих и недискриминационных 
соглашений. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), сожалеют о том, что на девятой 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО не 
удалось достичь консенсуса по окончательному ва-
рианту итогового документа, несмотря на все уси-
лия делегаций стран — членов ДНП, и призывают 
государства, обладающие ядерным оружием, про-
демонстрировать политическую волю к тому, чтобы 
Конференция 2020 года по рассмотрению действия 
ДНЯО смогла вынести конкретные рекомендации 
относительно достижения ядерного разоружения, 
которое является конечной целью ДНЯО. 

В связи с неуступчивой позицией, занятой Со-
единенными Штатами, Соединённым Королевством 
и Канадой на заключительном заседании Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО, го-
сударства — члены ДНП, являющиеся участниками 
ДНЯО, выражают разочарование тем, что из-за та-
кой неуступчивой позиции не удалось достигнуть 
консенсуса относительно новых мер по продвиже-
нию процесса создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения. Это может подо-
рвать усилия, направленные на укрепление всего 
режима ДНЯО в целом. ДНП вновь подчеркивает, 
что государства-соавторы резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку несут особую ответственность за 
ее осуществление. ДНП выражает обеспокоенность 
в связи с тем, что постоянное невыполнение резолю-
ции 1995 года, вопреки решениям соответствующих 
конференций по рассмотрению действия ДНЯО, под-
рывает эффективность и авторитет ДНЯО и наруша-
ет хрупкое равновесие между его тремя компонента-
ми, особенно если учесть, что бессрочное продление 
Договора, согласованное на Конференции 1995 года 
по рассмотрению действия Договора, неразрывно 
связано с осуществлением резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку. 

ДНП твердо убеждено в том, что политика не-
распространения не должна подрывать неотъемле-
мое право государств приобретать, импортировать 
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и экспортировать ядерные материалы, оборудова-
ние и технологии или иметь к ним доступ для их 
использования в мирных целях. ДНП подтвержда-
ет неотъемлемое право каждого государства разви-
вать исследования, производство и использование 
ядерной энергии, включая суверенное право на 
создание национального полного ядерного топлив-
ного цикла для использования в мирных целях без 
какой-либо дискриминации. Движение вновь под-
тверждает суверенное право каждого государства 
определять свою национальную энергетическую 
политику. ДНП подчеркивает, что любое решение 
о многосторонних подходах к вопросу о ядерном 
топливном цикле должно приниматься на основе 
консенсуса и без ущерба для неотъемлемого пра-
ва каждого государства на создание своего нацио-
нального полного ядерного топливного цикла. 

ДНП напоминает о том, что успешное завер-
шение переговоров по ядерным вопросам между 
Исламской Республикой Иран и Е3/ЕС+3 привело 
к подписанию 14 июля 2015 года Совместного все-
объемлющего плана действий. ДНП подчеркивает, 
что данное соглашение еще раз показало, что наи-
более подходящим средством урегулирования та-
ких вопросов являются диалог и дипломатия, за 
которые Движение всегда выступает. 

ДНП решительно отвергает любые ограниче-
ния на экспорт в развивающиеся страны ядерных 
материалов, оборудования и технологий для ис-
пользования в мирных целях согласно положени-
ям соответствующих многосторонних договоров 
и призывает к немедленной отмене таких ограни-
чений. В связи с этим ДНП особо отмечает, что 
техническое сотрудничество и помощь со стороны 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в целях удовлетворения потребностей 
его государств-членов в материалах, оборудовании 
и технологиях для использования ядерной энергии 
в мирных целях не должны оговариваться никаки-
ми условиями, несовместимыми с положениями 
устава МАГАТЭ. 

ДНП вновь подтверждает неприкосновенность 
ядерной деятельности в мирных целях и тот факт, 
что любые нападения или угрозы нападения, в том 
числе с применением информационно-коммуника-
ционных технологий, на мирные ядерные объекты, 
как действующие, так и строящиеся, представля-
ют собой серьезную опасность для жизни людей 

и окружающей среды и являются грубым наруше-
нием принципов Устава Организации Объединен-
ных Наций, норм международного права и резолю-
ций Генеральной конференции МАГАТЭ. 

ДНП признает, что главная ответственность за 
техническую и физическую ядерную безопасность 
лежит на самих государствах. Кроме того, Движе-
ние признает, что ответственность за обеспечение 
ядерной безопасности в государстве всецело лежит 
на самом этом государстве. Любые многосторонние 
нормы, руководящие принципы или правила в об-
ласти ядерной безопасности должны выполняться 
в рамках МАГАТЭ. Движение подчеркивает, что 
меры и инициативы, направленные на укрепление 
технической и физической ядерной безопасности, 
не должны использоваться в качестве предлога 
или инструмента для нарушения, отрицания или 
ограничения неотъемлемого права развивающихся 
стран развивать исследования, производство и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях и без 
какой-либо дискриминации. 

ДНП считает, что создание зон, свободных от 
ядерного оружия, в рамках договоров Тлателолко, 
Раротонга, Бангкокского договора, Пелиндабского 
договора и Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, наряду с обретени-
ем Монголией статуса государства, свободного от 
ядерного оружия, являются позитивными шагами 
и важными мерами на пути укрепления режима 
глобального ядерного разоружения и ядерного не-
распространения. В контексте зон, свободных от 
ядерного оружия, безусловно важно, предостав-
лять всем государствам соответствующей зоны 
безоговорочные гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия со стороны 
государств, им обладающих. ДНП призывает все 
государства, обладающие ядерным оружием, рати-
фицировать соответствующие протоколы ко всем 
договорам о создании зон, свободных от ядерного 
оружия, отозвать любые оговорки или заявления 
о толковании, противоречащие их цели и задаче, и 
уважать безъядерный статус этих зон. 

ДНП решительно поддерживает идею создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. В качестве первого шага на пути до-
стижения этой цели ДНП подтверждает необходи-
мость скорейшего создания на Ближнем Востоке 
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зоны, свободной от ядерного оружия, согласно ре-
золюции 487 (1981) Совета Безопасности, пункту 14 
резолюции 687 (1991) Совета Безопасности, а также 
соответствующим резолюциям Генеральной Ас-
самблеи, принятым консенсусом. 

ДНП вновь подтверждает настоятельную не-
обходимость созыва под эгидой Организации 
Объединенных Наций конференции всех госу-
дарств региона для проведения переговоров по 
разработке имеющего обязательную юридиче-
скую силу договора о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия на Ближнем Востоке. До соз-
дания такой зоны ДНП требует от Израиля, един-
ственного государства региона, которое не присо-
единилось к ДНЯО и не заявило о своем намере-
нии сделать это, отказаться от обладания любым 
ядерным оружием, присоединиться к ДНЯО без 
каких-либо предварительных условий или даль-
нейших проволочек и безотлагательно поставить 
все свои ядерные объекты под всеобъемлющие га-
рантии МАГАТЭ. 

ДНП выражает глубокую обеспокоенность в 
связи с обретением Израилем ядерного потенци-
ала, что создает серьезную и постоянную угрозу 
для безопасности соседних и других государств, 
а также осуждает Израиль в связи с дальнейшей 
разработкой и накоплением ядерных арсеналов. 
Движение призывает также к всеобщему и пол-
ному запрету на передачу Израилю любых име-
ющих отношение к ядерной сфере оборудования, 
информации, материалов, установок, ресурсов 
или устройств, а также к запрету на оказание ему 
помощи в области ядерной науки и техники. 

На этом я завершу свое выступление, дабы со-
блюсти регламент. Полный текст моего выступле-
ния будет передан в Секретариат. 

Г-н Хаттрем (Норвегия)  (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от име-
ни стран Северной Европы: Дании, Финлян-
дии, Исландии, Швеции и нашей собственной 
страны — Норвегии. 

Мы приветствуем повестку дня Генерального 
секретаря в области разоружения, которая при-
звана отвести вопросам разоружения и нераспро-
странения центральное место в работе Организа-
ции Объединенных Наций. Мы присоединяемся к 
призыву Генерального секретаря ко всем государ-

ствам работать сообща для принятия конкретных, 
поддающихся проверке и необратимых мер, с тем 
чтобы создать условия, необходимые для построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия. 

Одним из главных приоритетов является под-
готовка к проведению успешной Конференции 
2020 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. Этот договор уже доказал свою жизне-
способность и эффективность. Мировые запасы 
ядерного оружия существенно сократились, рас-
пространение ядерного оружия было ограничено, а 
мирное использование ядерной энергии и техноло-
гий осуществляется с пользой для всего мира. 

Тем не менее в области разоружения и нераспро-
странения по-прежнему имеются серьезные про-
блемы. Несмотря на многообещающие дипломати-
ческие усилия, осуществление Корейской Народно-
Демократической Республикой своей программы 
по созданию ядерного оружия остается примером 
неприемлемого нарушения международного права 
и обязательств по Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Страны Северной Евро-
пы решительно поддерживают соответствующие 
резолюции Совета Безопасности по этому вопросу. 

Страны Северной Европы привержены вы-
полнению Совместного всеобъемлющего плана 
действий (СВПД) и поддержке его дальнейшего 
осуществления. Это лучший способ обеспечить, 
чтобы Иран не разрабатывал ядерное оружие. По-
этому мы глубоко сожалеем о выходе Соединен-
ных Штатов из СВПД, что сделало это соглашение 
уязвимым. Мы призываем Иран и впредь в полной 
мере сотрудничать с Международным агентством 
по атомной энергии (МАГАТЭ). Неспособность 
решить эти сложные проблемы может серьез-
но подорвать глобальный режим разоружения и 
нераспространения. 

Крайне большое значение имеет продолжение 
осуществления Договора о мерах по дальнейшему 
сокращению и ограничению стратегических на-
ступательных вооружений. Мы призываем Соеди-
ненные Штаты и Россию продлить действие Дого-
вора и дипломатическим путем решить серьезные 
проблемы соблюдения Россией Договора о ликви-
дации ракет средней дальности и меньшей дально-
сти. Мы призываем и впредь обеспечивать на гло-
бальном уровне соблюдение ДНЯО и обязательств, 
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принятых на конференциях по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО, включая обязательства по статье VI 
ДНЯО. 

В преддверии рассмотрения действия Договора 
в 2020 году необходимо наметить план работы, ох-
ватывающий все три главных компонента ДНЯО, 
включая укрепление глобальной нормы, запрещаю-
щей ядерные испытания, путем обеспечения всту-
пления в силу Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний; разработку поддающегося 
эффективному контролю договора о запрещении 
производства расщепляющихся материалов; выра-
ботку надежных многосторонних решений для обе-
спечения ядерного разоружения в будущем; меры по 
снижению риска случайного применения ядерного 
оружия; средства укрепления доверия, в том чис-
ле путем повышения транспарентности со стороны 
государств, обладающих ядерным оружием; предо-
ставление государствам, не обладающим ядерным 
оружием, более весомых негативных гарантий безо-
пасности; решение проблемы тактического ядерного 
оружия; работу, направленную на всеобщее присо-
единение к соглашению МАГАТЭ о всеобъемлющих 
гарантиях и дополнительному протоколу к нему в 
качестве глобального стандарта в области примене-
ния гарантий; а также обеспечение наиболее широ-
кого применения ядерных технологий в мирных це-
лях для содействия усилиям по достижению целей в 
области устойчивого развития. 

Глубокую обеспокоенность вызывает тот факт, 
что по прошествии более 20 лет после вступления 
в силу Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении мы по-прежнему на-
блюдаем применение химического оружия в Си-
рии, Ираке, Малайзии и Соединенном Королевстве. 
Согласно докладу Совместного механизма по рас-
следованию Организации по запрещению химиче-
ского оружия–Организации Объединенных Наций, 
сирийский режим несет ответственность за неодно-
кратное применение химического оружия, а «Ис-
ламское государство Ирака и Леванта» совершило 
по меньшей мере два таких нападения. 

Страны Северной Европы осуждают любое 
применение химического оружия. Виновные долж-
ны быть привлечены к ответственности. Решение о 
полномочиях по определению виновных, принятое 
на четвертой специальной сессии Конференции го-

сударств — участников Конвенции по химическо-
му оружию в июне, является важным шагом вперед. 
Мы полностью поддерживаем выполнение ОЗХО 
этих решений. 

Еще одним важнейшим компонентом глобаль-
ной архитектуры разоружения является Конвенция 
о запрещении разработки, производства и накопле-
ния запасов бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении. Крайне 
необходимо, чтобы Конвенция носила универсаль-
ный характер. На предстоящем заседании госу-
дарств-участников мы должны приложить усилия 
для принятия более эффективных мер реагиро-
вания и обеспечения готовности, рассмотреть по-
следние достижения медикобиологических наук и 
заняться решением новых проблем. 

Страны Северной Европы твердо привержены 
мирному использованию и устойчивому освоению 
космического пространства. Крайне большое значе-
ние имеет международное сотрудничество, и клю-
чевым международным органом по этому вопросу 
является Комитет по использованию космического 
пространства в мирных целях. 

Мы также обеспокоены увеличением количе-
ства серьезных кибератак на гражданскую инфра-
структуру. Мы стремимся сохранить открытое, без-
опасное, надежное и свободное киберпространство. 
Все мы согласны с тем, что международное право 
применимо и в киберпространстве, и в настоящее 
время мы должны сосредоточиться на том, чтобы 
эти нормы действительно применялись. 

Страны Северной Европы выступят с совмест-
ным заявлением на тематических прениях по блоку 
вопросов «Обычные вооружения». Поэтому сейчас 
мы ограничимся следующими замечаниями. Мы 
приветствуем текущие предметные дискуссии по 
вопросам новых и быстро развивающихся техно-
логий, в том числе автономных систем оружия ле-
тального действия. Мы решительно поддерживаем 
Договор о торговле оружием и с удовлетворени-
ем отмечаем, что ему продолжают оказывать все 
большую поддержку. Осуществление программы 
действий по предотвращению и искоренению не-
законной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с 
ней позволила внести важный вклад в обеспечение 
безопасности. Мы приветствуем инициативу Гер-
мании по решению проблемы чрезмерных запасов 
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обычных боеприпасов. Конвенция о запрещении 
применения, накопления запасов, производства и 
передачи противопехотных мин и об их уничто-
жении и Конвенция по кассетным боеприпасам со-
держат гуманитарные нормы, которые касаются не 
только государств — участников этих документов. 
Кроме того, мы подчеркиваем важность учета ген-
дерной проблематики во всех усилиях по контролю 
над вооружениями. 

Наконец, мы обеспокоены сложной финансовой 
ситуацией, связанной с осуществлением некоторых 
конвенций, а также с работой обслуживающих их 
структур. Мы настоятельно призываем все государ-
ства-участники своевременно, в полном объеме и 
без каких бы то ни было условий выплачивать свои 
взносы. 

Г-н Матжила (Южная Африка) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени чле-
нов Коалиции за новую повестку дня (КНПД), а 
именно: Бразилии, Египта, Ирландии, Мексики, Но-
вой Зеландии и нашей страны — Южной Африки. 

Прежде всего, члены КНПД хотели бы поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с руководством работой 
Первого комитета в текущем году и заверить Вас 
в полном сотрудничестве и поддержке со стороны 
КНПД в обеспечении успешной работы в ближай-
шие четыре недели. 

КНДП в соответствии со сложившейся практи-
кой в ходе тематических прений по блоку вопросов 
«ядерное оружие» внесет на рассмотрение Комите-
та проект резолюции. 

В этом году мы отмечаем столетие со дня рож-
дения Нельсона Манделы, который в своем эмоци-
ональном выступлении на Генеральной Ассамблее 
21 сентября 1998 года (см. A/53/PV.7) призвал госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, взять на 
себя твердое обязательство добиться скорейшей, 
окончательной и полной ликвидации ядерного ору-
жия и потенциала в области ядерного оружия и за-
явил, что КНДП внесет в Первый комитет проект 
резолюции для рассмотрения Генеральной Ассам-
блеей. Целью проекта резолюции, озаглавленного 
«На пути к миру, свободному от ядерного оружия: 
необходимость в новой повестке дня» и принятого 
в качестве резолюции 57/59, было содействие лик-
видации этого оружия. 

Кроме того, в этом году исполняется 20 лет Ко-
алиции, созданной в 1998 году, когда страны-участ-
ницы Коалиции за новую повестку дня оценили 
ту постоянную опасность для всего человечества, 
которая связана с возможностью бессрочного нали-
чия ядерного оружия у ядерных государств, вклю-
чая государства, обладающие ядерным оружием, 
но не являющиeся участниками Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), и, соот-
ветственно, возможностью применения или угрозы 
применения ядерного оружия. 

Все эти 20 лет Коалиция выступает за осущест-
вление конкретных, транспарентных, взаимодо-
полняющих, проверяемых и необратимых мер по 
ядерному разоружению и за выполнение всех обя-
занностей и обязательств по Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Хотя за это 
время и был достигнут определенный прогресс, он 
явно не достаточен, и мы глубоко обеспокоены тем, 
что новые вызовы международной безопасности 
будут, вероятно, и впредь служить оправданием 
столь медленного движения вперед. С точки зре-
ния Коалиции, состояние безопасности в мире не 
оправдывает бездействия; напротив, оно усиливает 
необходимость принятия самых срочных мер. Нам 
не хватает не благоприятных условий, но полити-
ческой воли и решимости. 

В прошлом году состоялась и успешно прошла 
конференция Организации Объединенных Наций 
для согласования юридически обязывающего до-
кумента о запрете ядерного оружия, который при-
вел бы к полной его ликвидации. Принятый 7 июля 
2017 года Договор о запрещении ядерного оружия 
отразил готовность подавляющего большинства 
членов Генеральной Ассамблеи принять срочные 
меры в этой области. Эта готовность стала резуль-
татом наших новых знаний о растущей опасности 
и катастрофических гуманитарных последствиях 
подрыва ядерного оружия, включая их сильнейший 
гендерный аспект. 

Учитывая тот факт, что применение ядерного 
оружия было бы нарушением принципов и норм 
международного гуманитарного права, а его по-
следствия нельзя удержать в пределах государ-
ственных границ, дальнейший расчет на него как 
опору доктрин и концепций безопасности неоправ-
дан и лишь способствует его распространению. 
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Ядерное разоружение — это не только между-
народное юридическое обязательство, но и наш мо-
рально-нравственный императив. Несмотря на ра-
стущий международный консенсус по вопросу о не-
законности ядерного оружия, по оценкам экспертов 
в мире все еще насчитывается около 15 000 ядер-
ных устройств. Эти вооружения по-прежнему оста-
ются главным элементом доктрин безопасности тех 
государств, которые обладают ядерным оружием, 
или их союзников. Никак не способствуя укрепле-
нию международного мира и безопасности, такое 
положение лишь ослабляет их, обостряя междуна-
родную напряженность, способствуя продолжению 
конфликтов и ставя под угрозу благополучие всех 
государств и народов, а также достижение целей в 
области устойчивого развития. 

Учитывая тот факт, что с момента вступления 
ДНЯО в силу прошло уже около пяти десятилетий, 
нынешнее положение дел в области ядерного разо-
ружения неприемлемо. Коалиция считает, что го-
сударствам пора выполнить свои обещания и лик-
видировать ядерные вооружения в соответствии 
со своими обязательствами по ДНЯО и защитить 
грядущие поколения от той опасности, источником 
которой оно является. Это единственная возмож-
ность сохранить целостность и надежность режима 
ядерного разоружения и нераспространения. 

Коалиция твердо привержена делу реализации 
ДНЯО, который является основой ядерного разору-
жения и режима нераспространения ядерного ору-
жия. Необходимо помнить, что ДНЯО был принят 
и бессрочно продлевается на основе базовой дого-
воренности. Государства, обладающие ядерным 
оружием, взяли на себя юридическое обязательство 
добиваться и достичь ядерного разоружения, а не-
ядерные государства, в свою очередь, обязались не 
разрабатывать ядерные вооружения. Представле-
ние о возможности бессрочного обладания ядерным 
оружием противоречит целям и задачам Договора о 
нераспространении ядерного оружия и грозит по-
дорвать его авторитет и эффективность. 

План действий, согласованный на Обзорной 
конференции ДНЯО 2010 года, создал хорошую 
возможность вернуть процесс построения мира, 
свободного от ядерного оружия, в нормальный ре-
жим. Государства, обладающие ядерным оружием, 
безоговорочно подтвердили принятое на Обзорной 
конференции 2000 года обязательство полностью 

завершить ликвидацию своих ядерных арсеналов, 
обеспечив тем самым ядерное разоружение, и за-
явили о твердом намерении ускорить этот процесс. 
План действий 2010 года подтвердил решения, при-
нятые в 1995 и 2000 годах, включая 13 практиче-
ских шагов к осуществлению статьи VI ДНЯО. 

Коалиция еще раз подтверждает важную роль 
зон, свободных от ядерного оружия, в усилиях по 
ядерному разоружению и достижению цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия, 
и в связи с этим вновь заявляет о необходимости 
скорейшего выполнения резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку. Межкорейский диалог и встре-
чи на высшем уровне — это позитивные сдвиги, 
указывающие на прогресс в направлении денуклеа-
ризации Корейского полуострова. 

Коалиция за новую повестку дня еще раз тре-
бует — и ожидает — от государств, обладающих 
ядерным оружием, выполнения их обязательств по 
ядерному разоружению, как качественному, так и 
количественному, таким образом, который позво-
лит государствам-участникам постоянно отслежи-
вать прогресс, в том числе в рамках стандартного 
детализированного формата отчетности. Это по-
могло бы укрепить доверие не только в отношениях 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, но и в отношениях между государствами, об-
ладающими ядерным оружием, и государствами, не 
обладающими таким оружием. 

Выполнение положений статьи VI ДНЯО явля-
ется юридическим обязательством, обязывающая 
сила которого распространяется на все государ-
ства-участники. Именно поэтому Коалиция при-
ветствовала принятый 7 июля 2017 года Договор о 
запрещении ядерного оружия, принятие которого 
стало эффективной правовой мерой, способству-
ющей выполнению статьи VI. Однако в интересах 
выполнения всех положений статьи VI Договора о 
нераспространении ядерного оружия все еще необ-
ходимы дополнительные меры. ДНЯО необходимо 
сохранить и защитить, а лучший способ его защи-
ты — его выполнение. Нынешний цикл рассмотре-
ния действия Договора дает государствам-участ-
никам возможность провести всесторонний обзор 
и оценку текущего статуса Договора, хода выпол-
нения многочисленных обязательств и обещаний в 
рамках Договора и тех трудностей, которые меша-
ют его полному осуществлению. 
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Международному сообществу пора воплотить 
свои слова в конкретные действия, имеющие четкие 
и согласованные контрольные показатели и сроки. 
Памятуя об особой ответственности, лежащей на 
государствах, обладающих ядерным оружием, Ко-
алиция считает, что эти государства должны не 
только выполнять свои текущие обязательства, но 
и расширять их в интересах ускоренного выполне-
ния своих обязательств по ДНЯО. 

Будучи межрегиональной структурой, Коали-
ция активно добивается конкретного прогресса в 
ядерном разоружении. Главной целью Коалиции 
остается построение и сохранение мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Коалиция настоятельно 
призывает все государства-участники воспользо-
ваться возможностями Первого комитета и пере-
ломить ситуацию в области ядерного разоружения. 

Г-н Хилале (Марокко) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени Группы африкан-
ских государств. 

Группа африканских государств поздравляет 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя Первого комитета на семьдесят третьей сес-
сии. Учитывая Ваш богатый опыт, Группа африкан-
ских государств уверена в Вашей способности при-
вести нашу работу к успешному завершению. Груп-
па также поздравляет с избранием и всех остальных 
членов Бюро. Кроме того, Группа благодарит Ваше-
го предшественника, посла Хусейна Бахр Алюлу-
ма, за его лидерство и достойную работу. 

Группа африканских государств присоединяет-
ся к заявлению представителя Индонезии от имени 
Движения неприсоединения. 

В ходе семьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи мы стремились решить целый ряд 
многосторонних задач в области разоружения и 
международной безопасности, включая вопросы, 
связанные с использованием киберпространства 
и космической деятельностью. По мере того как 
перед человечеством встают серьезнейшие вызовы 
миру и безопасности, состояние международной 
безопасности продолжает ухудшаться. В связи с 
этим Группа подчеркивает абсолютную легитим-
ность многосторонней дипломатии в вопросах ра-
зоружения, нераспространения оружия массового 
уничтожения и международной безопасности в со-
ответствии с целями и принципами, закрепленны-

ми в Уставе Организации Объединенных Наций, и 
вновь заявляет, что в решении глобальных задач 
разоружения принцип многосторонности не имеет 
альтернативы. 

Двадцатого сентября исторический Договор 
о запрещении ядерного оружия был открыт для 
подписания. Учитывая то медленное продвижение 
вперед и ту неудовлетворенность, которые харак-
теризовали область ядерного разоружения на про-
тяжении столь многих лет, этот Договор стал исто-
рической вехой в наших усилиях избавить мир от 
ядерного оружия. Группа хотела бы подчеркнуть, 
что принятый Договор подтверждает необходи-
мость сохранять нашу приверженность делу осу-
ществления Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), а также необходимость его 
дополнить. Пока международное сообщество ожи-
дает достижения цели полной ликвидации ядерного 
оружия, Группа африканских государств выступа-
ет за принятие более существенных и конкретных 
мер, способных обеспечить ядерное разоружение. 

Двадцать шестого сентября Генеральная Ас-
самблея созвала пятое пленарное заседание вы-
сокого уровня, чтобы отметить Международный 
день борьбы за полную ликвидацию ядерного ору-
жия и привлечь к нему внимание общественности. 
Это заседание стало еще одним напоминанием о 
реальной угрозе существованию человечества и 
подчеркнуло, что она сохранится до тех пор, пока 
государства, обладающие ядерным оружием, от 
него не откажутся и не прекратят его модерниза-
цию. В связи с этим Группа приветствует принятие 
и подчеркивает значение резолюции 70/34 как не-
отъемлемой части многосторонних усилий в обла-
сти разоружения. 

Прошло 70 лет с тех пор, как мир стал свиде-
телем первого применения атомных бомб в Хиро-
симе и Нагасаки. Разрушения и последствия, вы-
званные этой двойной бомбардировкой, включая 
экологические последствия, продолжают сказы-
ваться не только на жителях этих районов, но и на 
жизни людей во всем мире. Поэтому мы считаем, 
что пришло то время, когда мировое сообщество 
должно выступить единым фронтом, с тем чтобы 
обеспечить построение мира, свободного от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массо-
вого уничтожения. Пришло также время выразить 
недовольство по поводу медленных темпов ликви-
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дации ядерного оружия и того, что государства, об-
ладающие ядерным оружием, не проявляют в этом 
вопросе добросовестности и приверженности делу. 

В начале этого года государства-участники со-
брались в Вене на первом заседании Подготови-
тельного комитета по проведению Обзорной конфе-
ренции участников ДНЯО 2020 года. После прова-
ла девятой Обзорной конференции 2015 года, на ко-
торой не удалось прийти к желаемому консенсусу 
по итоговому документу вопреки согласованным 
усилиям всех государств, не обладающих ядерным 
оружием, особенно африканских, мы рассчитыва-
ем на конструктивное взаимодействие государств-
участников в ходе их подготовки к подготовитель-
ным совещаниям как на еще одну уникальную 
возможность критически оценить меры, принятые 
с 2010 года, когда результат этого процесса был 
успешным в последний раз. 

Кроме того, Обзорная конференция 2020 года 
дает возможность подтвердить нашу уверенность 
в исключительном значении ДНЯО как основы на-
шей коллективной решимости исключить ядерное 
оружие из арсеналов государств, предотвратить его 
распространение и оценить потенциал использова-
ния ядерной энергии в мирных целях и в интересах 
прогресса человечества, в том числе и на основе 
международного сотрудничества в соответствии со 
статьей IV Договора. 

Угроза существованию человечества, которую 
создает наличие ядерного оружия, реальна. Поэто-
му Группа африканских государств настаивает на 
выполнении государствами, обладающими ядер-
ным оружием, всех мер и обязательств, согласо-
ванных в рамках этого Договора. Провал последней 
Обзорной конференции по-прежнему свеж в нашей 
памяти и не забудется никогда. Поэтому мы наде-
емся, что эта неудача послужит хорошим напоми-
нанием о необходимости подтвердить нашу при-
верженность достижению конечной цели Договора. 

Группа африканских государств вновь под-
тверждает важную роль зон, свободных от ядерно-
го оружия, в укреплении ДНЯО, а также их вклад 
в решение проблем ядерного разоружения и нерас-
пространения во всех регионах мира. Пелиндаб-
ский договор, Договор Тлателолко, Договор Раро-
тонга и Бангкокский договор, создание зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, в Центральной Азии 
и статус Монголии как государства, свободного от 

ядерного оружия, стали значительным вкладом в 
дело построения мира, свободного от ядерного ору-
жия. Они способствуют упрочению мира и безопас-
ности во всем мире, укрепляют режим ядерного не-
распространения и содействуют достижению цели 
ядерного разоружения. 

Поэтому Группа африканских государств со-
храняет приверженность Пелиндабскому догово-
ру. В частности, этот Договор подтверждает статус 
Африки как зоны, свободной от ядерного оружия, 
и обеспечивает защиту территории Африки, в том 
числе путем недопущения размещения ядерных 
взрывных устройств и запрещения испытаний 
ядерного оружия на всей территории Африканско-
го континента. 

В этом же духе Группа африканских госу-
дарств выражает глубокую озабоченность в связи 
с тем, что обязанности и обязательства, закреплен-
ные в резолюции 1995 года по Ближнему Восто-
ку, включая содержащиеся в итоговом документе 
Обзорной конференции ДНЯО 2010 обязательства 
по созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, не выполнены в соответ-
ствии с достигнутыми договоренностями. Группа 
по-прежнему откровенно разочарована неспособ-
ностью созвать конференцию по вопросу о созда-
нии такой зоны на Ближнем Востоке, которая, в 
соответствии с достигнутыми договоренностями, 
должна была состояться еще в 2012 году. Груп-
па также подчеркивает, что резолюция 1995 года 
остается неотъемлемой и важной частью этого па-
кета мер и той основой, которая в том году позво-
лила прийти к консенсусу по вопросу о бессрочном 
продлении ДНЯО. Группа хотела бы подчеркнуть, 
что эти обязанности и обязательства остаются в 
силе вплоть до их полного выполнения. 

Группа африканских государств особо отмечает 
важность использования ядерной энергии в мирных 
целях, а также центральную роль Международного 
агентства по атомной энергии, которое продолжает 
обеспечивать приверженность государств выполне-
нию соглашений о гарантиях и содействует в ока-
зании и развитии технической помощи и сотрудни-
чества, максимально используя достижения науки 
и техники в интересах социально-экономического 
развития. 
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Группа африканских государств особо отмечает 
гуманитарный аспект любых дискуссий по ядерно-
му оружию в ходе нынешней сессии и, в частности, 
выражает свою серьезную озабоченность катастро-
фическими гуманитарными последствиями приме-
нения ядерного оружия или его детонации, будь то 
случайно или намеренно. Группа отмечает достиг-
нутые государствами успехи и вновь призывает все 
государства, и прежде всего государства, обладаю-
щие ядерным оружием, учитывать катастрофиче-
ские гуманитарные последствия применения этого 
оружия, включая последствия для здоровья людей, 
окружающей среды и жизненно важных экономи-
ческих ресурсов, а также принимать необходимые 
меры и делать необходимые шаги, обеспечивающие 
демонтаж такого оружия и отказ от него. Именно 
поэтому Группа африканских государств реши-
тельно поддерживает все усилия, направленные на 
полную ликвидацию и делегитимизацию ядерного 
оружия, включая ожидаемое вступление в силу До-
говора о запрещении ядерного оружия. 

Дальнейшее существование ядерного оружия и 
обладание им не являются гарантией безопасности, 
а лишь подтверждают опасность его потенциаль-
ного применения. Наш мир, включая космическое 
пространство, должен быть свободен от ядерного 
оружия и других видов оружия массового унич-
тожения. И именно поэтому Группа подчеркивает, 
что государства, обладающие ядерным оружием, 
должны прекратить модернизацию, совершенство-
вание, обновление или продление жизненного цик-
ла ядерного оружия и соответствующих объектов. 

Кроме того, Группа африканских государств 
подчеркивает необходимость универсализации До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ) с учетом особых обязанностей 
государств, обладающих ядерным оружием, в этом 
отношении. Группа считает, что ДВЗЯИ дает на-
дежду на прекращение дальнейшей разработки и 
распространения ядерного оружия и тем самым 
будет способствовать достижению цели ядерного 
разоружения. Группа приветствует созыв десятой 
Конференции на уровне министров по ДВЗЯИ, кото-
рая состоялась в Нью-Йорке 20 сентября 2017 года, 
поддерживает усилия международного сообще-
ства, которое сохраняет приверженность делу со-
действия осуществлению ДВЗЯИ, и призывает го-
сударства, обладающие ядерным оружием, а также 
государства, которые перечислены в приложении 2 

к Договору и еще не присоединились к ДНЯО и не 
подписали или не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать 
это без дальнейшего промедления. 

Группа африканских государств присоединяет-
ся к другим государствам-членам и вновь заявляет 
о важности той работы, которая поручена Конфе-
ренции по разоружению (КР). Группа выражает 
обеспокоенность тем многолетним застоем, кото-
рый мешает КР выполнять свой мандат единствен-
ного в мире многостороннего форума для ведения 
переговоров по разоружению, и призывает КР без 
дальнейшего промедления возобновить основ-
ную работу с учетом интересов безопасности всех 
государств. 

Группа подчеркивает важнейшую роль Комис-
сии Организации Объединенных Наций по разо-
ружению и приветствует завершение работы ее 
Рабочей группы по пункту повестки дня «Рекомен-
дации в отношении практических мер укрепления 
доверия в области обычных вооружений». Группа 
выражает сожаление в связи с тем, что консенсуса 
по пункту повестки дня о ядерном разоружении до-
стичь не удалось, и подчеркивает важность рабо-
ты механизма Организации Объединенных Наций 
в области разоружения как неотъемлемой части 
многостороннего процесса разоружения. Группа 
подчеркивает важность не только дальнейшей ра-
боты Комиссии, но и выполнения ею совещатель-
ных функций. Группа рассчитывает на успешное 
обсуждение вопросов повестки дня в ходе текущего 
цикла. 

Группа африканских государств по-прежнему 
глубоко обеспокоена незаконной торговлей, пе-
редачей, производством, хранением и оборотом 
стрелкового оружия и легких вооружений, их чрез-
мерным накоплением и бесконтрольным распро-
странением во многих регионах мира, особенно 
на Африканском континенте. Группа по-прежнему 
привержена осуществлению Программы действий 
по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими воору-
жениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. На 
фоне успешного завершения в июне третьей Кон-
ференции по рассмотрению хода осуществления 
Программы действий Группа настоятельно призы-
вает все государства продолжать выполнять свои 
обязательства. 
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Наконец, Группа африканских государств хо-
тела бы вновь подчеркнуть, что в решении между-
народных вопросов разоружения и безопасности 
исключительно важную роль играют политическая 
воля и обеспечение транспарентности. 

Г-жа Беклз (Тринидад и Тобаго) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать в Первом ко-
митете по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности, от 
имени 14 государств — членов Карибского сообще-
ства (КАРИКОМ). 

Прежде всего КАРИКОМ поздравляет Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председа-
теля Первого комитета, мы поздравляем также и 
остальных членов Бюро. КАРИКОМ заявляет о 
своей готовности оказывать Вам, г-н Председатель, 
полную поддержку в выполнении обязанностей 
Председателя. Мы также выражаем признатель-
ность Вашему предшественнику послу Мухаммеду 
Хусейну Бахр Алюлуму (Ирак) за его руководство 
работой Комитета в качестве Председателя на семь-
десят второй сессии Комитета. 

КАРИКОМ приветствует и поддерживает по-
вестку дня Генерального секретаря в области разо-
ружения, а также приветствует лежащие в ее осно-
ве три тщательно сформулированных компонента, 
а именно разоружение во имя спасения человече-
ства, разоружение во имя спасения жизни людей и 
разоружение в интересах будущих поколений. 

КАРИКОМ с удовлетворением отмечает, что 
повестка дня в области разоружения во многом 
опирается на Повестку дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года, которая, по сло-
вам Генерального секретаря, представляет собой 
план действий во имя мира и процветания. Поэтому 
КАРИКОМ, пользуясь предоставленной возможно-
стью, вновь подчеркивает то значение, которое наш 
регион придает Повестке дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года и вкладу, кото-
рый Комитет может внести не только в достижение 
задачи 16.4 целей в области устойчивого развития 
(ЦУР), но и в достижение задачи 5.2 ЦУР, касаю-
щейся ликвидации насилия в отношении женщин и 
девочек. 

Тон выступлений глав наших государств и пра-
вительств, всего несколько дней назад звучавших 
в залах Организации, заставляет нас задуматься о 

тревожности положения дел в современном мире, в 
том числе в области разоружения и международной 
безопасности. Международный терроризм, расту-
щее влияние негосударственных субъектов, новые 
угрозы распространения, а также продолжающая-
ся эскалация напряженности и конфликтов между 
государствами достигли беспрецедентных масшта-
бов. КАРИКОМ считает необходимым активизиро-
вать усилия по решению этих глобальных проблем 
на фоне роста проявлений неопределенности, не-
стабильности и уязвимости. 

КАРИКОМ неоднократно заявляло в Комитете, 
что проблема разоружение вызывает у нас обеспо-
коенность, поскольку мы, малые островные разви-
вающиеся государства, на национальном и между-
народном уровнях опираемся на принцип верхо-
венства права в целях обеспечения своего права на 
безопасное, суверенное и мирное существование. В 
этой связи КАРИКОМ настоятельно призывает все 
государства действовать последовательно в рамках 
Устава Организации Объединенных Наций по всем 
вопросам, касающимся разоружения и междуна-
родной безопасности. 

Наиболее серьезную угрозу для безопасности 
КАРИКОМ представляет собой большое число 
случаев гибели людей в результате применения 
огнестрельного оружия, что обусловлено распро-
странением незаконного оружия и боеприпасов, 
незаконным оборотом наркотиков, отмыванием 
денег, киберпреступностью и другими аспектами 
трансграничной преступной деятельности. Однако 
мы делаем все, что в наших силах. Исполнительное 
агентство КАРИКОМ по борьбе с преступностью 
и обеспечению безопасности — КАРИКОМ ИМ-
ПАКС — продолжает заниматься комплексными 
аспектами проблемы преступности и безопасности. 
В соответствии со стратегией КАРИКОМ 2013 года 
по борьбе с преступностью и обеспечением безо-
пасности, КАРИКОМ ИМПАКС приступило к осу-
ществлению ряда инициатив и налаживанию пар-
тнерских отношений в целях отслеживания доходов 
от преступной деятельности. КАРИКОМ ИМПАКС 
также ведет работу по возвращению активов в об-
ласти отслеживания активов, управления активами 
и судебного преследования по делам о конфискации 
активов, наращивая при этом потенциал на уровне 
судебной системы, прокуратуры и следователей. 

18/39 18-31035 



18-31035 19/39 

8/10/2018 A/C.1/73/PV.2 

 

 

 
 

 

      

 

 
 

  

 
   

  
 

     
 

        

     
     

      

 
      

 
     

     
     

    

 

 
 

     
   

  
    

 
    

 
  

 
 

     
 

    
     

     

 
 

     
 
 

    
 

      
  

 

    
     

 

  

 
 

     

 
 

     

 

 

      

Многие преступления, связанные с насилием и 
убийствами, совершаемые в государствах — чле-
нах КАРИКОМ, сопряжены с использованием не-
законного огнестрельного оружия. В связи с этим 
КАРИКОМ уделяет повышенное внимание пробле-
ме незаконного огнестрельного оружия в повестке 
дня обсуждений и заявляет о своей поддержке Про-
грамме действий по предотвращению и искорене-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней как одного из основных международных 
документов по контролю над стрелковым оружием 
и легкими вооружениями. 

Кроме того, Декларация КАРИКОМ о стрел-
ковом оружии и легких вооружениях, принятая 
4 июля 2011 года на тридцать втором совещании 
Конференции глав и правительств государств — 
членов КАРИКОМ, предусматривает принятие на 
национальном и региональном уровнях всех необ-
ходимых мер для полного искоренения незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими воору-
жениями и боеприпасами к ним в соответствии с 
международными документами, в том числе по-
средством разработки и осуществления националь-
ных планов действий, наращивания потенциала на-
циональных и региональных органов безопасности 
и осуществления и обеспечения соблюдения мер 
политики и законодательства. 

По мнению КАРИКОМ, не имеющие обязатель-
ной юридической силы соглашения вносят огром-
ный вклад в наши усилия по решению проблемы 
незаконной торговли оружием в нашем регионе. 
В этой связи мы вновь подчеркиваем то значение, 
которое мы придаем Программе действий Органи-
зации Объединенных Наций по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, считая ее важным инструмен-
том мобилизации международного сотрудничества 
в целях пресечения незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах. 

Стремясь к достижению консенсуса в ходе 
переговоров по вопросам существа, связанным с 
Программой действий, мы приветствуем итоговый 
документ (A/CONF.192/2018/RC/3, приложение) не-
давно завершившейся Конференции 2018 года по 
рассмотрению хода осуществления Программы 

действий. Мы с удовлетворением отмечаем, что в 
итоговом документе подтверждается признание 
взаимосвязи между вопросами стрелкового оружия 
и гендерной проблематики. Государства — члены 
КАРИКОМ также с удовлетворением отмечают 
включение в текст прямых ссылок на боеприпасы, 
благодаря чему государства, применяющие положе-
ния Программы действий в отношении боеприпа-
сов для стрелкового оружия и легких вооружений, 
могут обмениваться соответствующим опытом, из-
влеченными уроками и передовыми методами, на-
копленными в ходе осуществления других соответ-
ствующих документов, участниками которых они 
являются, и, при необходимости, применять их. 

В этой связи КАРИКОМ по-прежнему твердо 
убеждено в том, что Договор о торговле оружием 
(ДТО) может в значительной степени способство-
вать уменьшению страданий многих наших граж-
дан и бесчисленного числа людей во всем мире, 
особенно женщин и детей, которые ежедневно 
ощущают на себе смертоносные и разрушитель-
ные последствия нерегулируемой торговли обыч-
ными вооружениями. С учетом того, что действие 
ДТО не прекратится после недавно завершившейся 
четвертой Конференции государств — участников 
Договора, КАРИКОМ хотело бы подчеркнуть, что 
для его успешного осуществления все государства-
участники, включая крупных производителей, 
экспортеров и импортеров обычных вооружений, 
должны добросовестно выполнять его положения. 
Мы приветствуем председательство Латвии на пя-
той Конференции государств-участников. 

Со стороны КАРИКОМ было бы упущением не 
подчеркнуть ту неизменную поддержку, которую 
оно получает от Регионального центра Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам мира, разо-
ружения и развития в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне. Этот орган оказывает поддержку и 
помощь государствам — членам КАРИКОМ в на-
ращивании потенциала и осуществлении программ 
технической помощи. Мы рассчитываем на даль-
нейшее сотрудничество в этой области. 

Что касается ядерного разоружения и нерас-
пространения, то КАРИКОМ хотело бы напомнить 
слова Генерального секретаря, сказанные им в кон-
тексте его повестки дня в области разоружения, а 
именно о том, что полная ликвидация ядерного ору-
жия заложена в генах Организации Объединенных 
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Наций. Действительно, этот вопрос стал предметом 
самой первой резолюции, принятой Генеральной 
Ассамблеей в 1946 году. В этой связи КАРИКОМ 
гордится тем, что является частью первого в мире 
густонаселенного региона, объявившего себя зо-
ной, свободной от ядерного оружия во исполнение 
положений Договора Тлателоко, в соответствии с 
которым было учреждено Агентство по запреще-
нию ядерного оружия в Латинской Америке и Ка-
рибском бассейне. 

Мы согласны с тем, что Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) имеет исклю-
чительно важное значение для поддержания меж-
дународного мира и безопасности. ДНЯО успешно 
ограничил число государств, обладающих ядерным 
оружием. Его система гарантий обеспечивает уве-
ренность в исключительно мирном характере граж-
данских ядерных программ. ДНЯО также имеет 
крайне важное значение для сохранения обстанов-
ки, благоприятствующей разоружению. 

КАРИКОМ призывает все государства, в том 
числе не являющиеся участниками Договора, к со-
блюдению обязанностей и обязательств в отноше-
нии ядерного нераспространения и разоружения 
по ДНЯО. В этой связи КАРИКОМ признает под-
готовительные процессы в преддверии Конферен-
ции 2020 года по рассмотрению действия ДНЯО, и 
мы заверяем государства-участники в своем наме-
рении принимать конструктивное участие в работе 
самой Конференции. 

Договор о запрещении ядерного оружия, приня-
тый в прошлом году и сыгравший ключевую роль в 
присуждении Нобелевской премии мира 2017 года, 
продемонстрировал решительную международ-
ную поддержку делу окончательного устранения 
угрозы, порождаемой ядерным оружием. Это был 
призыв выйти из тупика в переговорах по ядерно-
му разоружению. Государства — члены КАРИКОМ 
присоединились к государствам-единомышленни-
кам в переговорах по этому историческому Дого-
вору, и мы рады, что с момента его открытия для 
подписания 20 сентября 2017 года, Договор уже 
подписали 69 государств и 19 государств стали его 
участниками. 

КАРИКОМ гордится тем, что одно из наших 
государств-членов — Гайана — уже ратифициро-
вало Договор, а Антигуа и Барбуда, Сент-Винсент 
и Гренадины, Сент-Люсия и Ямайка подписали его. 

Ожидается, что и другие страны- члены КАРИКОМ 
в кратчайшие сроки поступят так же, поскольку мы 
стремимся к скорейшему вступлению Договора в 
силу и его всеобщему признанию. 

Давняя приверженность КАРИКОМ работе на 
многосторонней основе в целях устранения угроз, 
создаваемых оружием массового уничтожения, на-
шла отражение в ратификации Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, Конвенции о за-
прещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничто-
жении, а также Конвенции о запрещении разработ-
ки, производства и накопления запасов бактерио-
логического (биологического) и токсинного оружия 
и об их уничтожении. Несомненно, региональный 
прогресс в деле предотвращения распространения 
оружия массового уничтожения неразрывно связан 
с экономической устойчивостью государств. 

КАРИКОМ пользуется поддержкой Междуна-
родного агентства по атомной энергии в деле укре-
пления нашего потенциала за счет обмена передо-
вым опытом и передачи технологий, а также Ор-
ганизации по запрещению химического оружия в 
деле проведения специализированной подготовки 
по мерам реагирования в чрезвычайных ситуациях, 
связанных с преднамеренным или случайным ис-
пользованием отравляющих веществ. 

Мы также высоко оцениваем усилия, предпри-
нимаемые Региональным координатором КАРИ-
КОМ по осуществлению резолюции 1540 (2004) Со-
вета Безопасности в рамках его постоянной работы 
по информированию КАРИКОМ по вопросам реа-
гирования на чрезвычайные ситуации, связанные с 
применением химических, биологических, радио-
логических и ядерных взрывчатых устройств. Мы 
с нетерпением ожидаем возможность принять уча-
стие в региональной конференции для государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна по во-
просу об осуществлении резолюции 1540 (2004), 
которая состоится в ноябре в Многонациональном 
Государстве Боливия при поддержке Управления 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения. 

В Карибском бассейне отмечается значитель-
ный рост киберпреступности. Это свидетельствует 
о сильной незащищенности в плане кибербезопас-
ности в рамках механизмов защиты людей, имуще-
ства и частной жизни, которые в более общем пла-
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не распространяются на информацию и важнейшие 
национальные инфраструктуры. Киберпреступ-
ность может привести к катастрофическим послед-
ствиям для национальной безопасности и, если не 
принять срочных мер, серьезно затруднить соци-
ально-экономическое развитие государств — чле-
нов КАРИКОМ. 

В стратегическом плане КАРИКОМ на 2015– 
2019 годы киберпреступность упомянута как пре-
пятствие и угроза социальному и устойчивому 
экономическому развитию в КАРИКОМ. В этой 
связи план действий КАРИКОМ в области кибербе-
зопасности и киберпреступности, разработанный 
в 2016 году, направлен на устранение уязвимости в 
области кибербезопасности в каждой стране-участ-
нице КАРИКОМ. 

Наконец, вопрос женщин и разоружения имеет 
особое значение для нашего региона. Тринидад и 
Тобаго при поддержке КАРИКОМ вновь выступает 
в качестве одного из авторов представляемого раз в 
два года проекта резолюции, озаглавленного «Жен-
щины, разоружение, нераспространение и контроль 
над вооружениями», в ходе нынешней сессии Коми-
тета. Мы рассчитываем здесь на поддержку других 
членов. 

Г-н Хассан (Египет) (говорит по-арабски): Для 
меня большая честь выступать с кратким заявлени-
ем от имени Группы арабских государств. 

Прежде всего я хотел бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, со вступлением на пост Предсе-
дателя Первого комитета на семьдесят третьей сес-
сии. Мы уверены, что Вы добьетесь успеха в своей 
работе, и мы предлагаем Вам всестороннее сотруд-
ничество и поддержку со стороны Группы арабских 
государств. Мы также хотели бы поздравить дру-
гих членов Бюро. Мы выражаем глубокую призна-
тельность Ираку и Алжиру за их председательство 
в ходе последних двух сессий Первого комитета. 

Группа арабских государств присоединяется к 
заявлению, сделанному представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран. 

Группа арабских государств вновь подтверж-
дает свою принципиальную позицию в вопросе 
разоружения и международной безопасности. Она 
подчеркивает, что достижение мира, безопасности 
и стабильности в мире возможно лишь в случае 
полной ликвидации ядерного оружия. Поэтому мы 

должны избавить человечество от этого оружия и 
направить огромные материальные и людские ре-
сурсы, расходуемые на оружие, на цели развития. 

В этой связи Группа арабских государств при-
ветствует важную инициативу, выдвинутую Ге-
неральным секретарем в мае прошлого года в до-
кументе, озаглавленном «Обеспечение нашего 
общего будущего: повестка дня в области разору-
жения». Мы надеемся, что в процессе выполнения 
рекомендаций, закрепленных в этом документе, 
приоритетное внимание будет уделяться мерам, на-
правленным на разоружение и уничтожение других 
видов оружия массового уничтожения, особенно на 
Ближнем Востоке, на основе четких мер, принятых 
по согласованию с государствами-членами. 

Группа арабских государств подчеркивает, что 
многосторонние рамки под эгидой Организации 
Объединенных Наций, ее цели и принципы, а так-
же согласованные обязательства в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций, явля-
ются единственным надежным способом решения 
вопросов разоружения и международной безопас-
ности. Группа арабских государств выражает глу-
бокую обеспокоенность по поводу отсутствия про-
гресса в области ядерного разоружения и невыпол-
нения согласованных обязательств в этом отноше-
нии, а также в связи с тем, что не удалось добиться 
всеобщего присоединения к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Государства, 
обладающие ядерным оружием, очевидно не при-
знают сроки выполнения международных обяза-
тельств по полной ликвидации ядерного оружия. 

Группа арабских государств вновь привет-
ствует важное историческое событие в виде в за-
ключения в 2017 году юридически обязательного 
договора, устанавливающего международные нор-
мы запрещения ядерного оружия, который помог 
заполнить серьезный пробел в законодательстве в 
вопросе ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, запрещенных имеющими 
обязательную силу конвенциями, в соответствии с 
самыми базовыми нормами международного гума-
нитарного права. 

Группа арабских государств подчеркивает, что 
Договор о запрещении ядерного оружия не проти-
воречит ДНЯО, а дополняет его. Он способствует 
достижению целей ДНЯО в соответствии со ста-
тьей VI Договора. В этой связи Группа вновь призы-
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вает к выполнению обязательств в отношении все-
общего присоединения к ДНЯО. Группа подтверж-
дает, что необходимо найти баланс между тремя 
основными компонентами ДНЯО и что возникший 
дисбаланс объясняется тем, что некоторые придают 
слишком большое значение нераспространению в 
ущерб решению проблемы ядерного разоружения. 

В результате провала Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО и задержки с вы-
полнением своих обязательств государствами, об-
ладающими ядерным оружием, мы оказались перед 
лицом сложнейшей задачи. Группа подтверждает 
важную роль договоров о создании зон, свободных 
от ядерного оружия, в достижении международно-
го мира и безопасности и в продвижении усилий по 
ядерному разоружению во всем мире, особенно на 
Ближнем Востоке. Группа вновь подчеркивает, что 
постоянный отказ со стороны Израиля присоеди-
ниться к ДНЯО в качестве государства, не облада-
ющего ядерным оружием, и поставить свои ядер-
ные объекты под гарантии МАГАТЭ представляет 
собой серьезную угрозу региональному и между-
народному миру и безопасности и идет вразрез с 
целым сводом соответствующих резолюций Орга-
низации Объединенных Наций, включая резолю-
ции 487 (1981) и 687 (1991) Совета Безопасности. 

С момента принятия на Конференции по обзору 
в 1995 году резолюции о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, прошло 
больше 22 лет. В этой связи Группа арабских госу-
дарств вновь заявляет о своей глубокой обеспоко-
енности по поводу задержки в осуществлении этой 
резолюции. Группа подчеркивает, что резолюция о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, была неотъемлемой частью приня-
того в 1995 году решения о бессрочном продлении 
действия ДНЯО. 

Группа арабских государств пыталась исполь-
зовать новую инициативу, выдвинутую на Кон-
ференции 2015 года по рассмотрению действия 
Договора, для выхода из сложившегося тупика. 
Большинство государств тепло приветствовали 
эту конструктивную инициативу, но, к сожалению, 
против нее выступили Соединенные Штаты, Со-
единенное Королевство и Канада, нарушив тем са-
мым международный консенсус в пользу Израиля, 

который с самого начала отказался присоединиться 
к Договору. Это ставит под сомнение авторитет и 
серьезность намерений этих государств, особенно с 
учетом того, что два из них являются государства-
ми-депозитариями Договора. Поэтому они должны 
работать над достижением целей Договора. В про-
тивном случае будет нанесен ущерб самому Дого-
вору и поставлена под угрозу стабильность режима 
разоружения и нераспространения. 

Группа арабских государств подчеркивает не-
обходимость принятия незамедлительных мер в 
целях создания безъядерной зоны на Ближнем Вос-
токе. На нынешней сессии Группа вновь предста-
вит арабский проект резолюции, озаглавленный 
«Опасность распространения ядерного оружия на 
Ближнем Востоке». Мы призываем все государства, 
особенно миролюбивые и отдающие себе отчет в 
необходимости соблюдения целей и принципов 
Организации Объединенных Наций, отказаться от 
двойных стандартов и полностью поддержать дан-
ный проект резолюции. 

На этой сессии Группа арабских государств 
представит также проект решения с призывом к Ге-
неральному секретарю предложить странам регио-
на и трем государствам, которые с 1995 года входят 
в число авторов резолюции по Ближнему Востоку и 
несут ответственность за ее осуществление, а также 
соответствующим международным организациям 
начиная с 2019 года принимать участие в конферен-
ции по обсуждению договора о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения в 
соответствии с договоренностями, добровольно 
принятыми на себя государствами региона. Реше-
ния на этой конференции должны приниматься на 
основе консенсуса. Это стало бы доказательством 
максимальной гибкости и конструктивной работы 
Группы арабских государств в многостороннем 
формате. Группа уверена в том, что это решение 
встретит поддержку у всех государств-членов, вы-
полняющих свои обязанности и обязательства по 
соответствующим международным резолюциям. 
Группа арабских государств готова принять уча-
стие в самых широких консультациях с заинтере-
сованными сторонами по этому важному решению. 

Группа арабских государств вновь с удовлетво-
рением отмечает успешную деятельность Рабочей 
группы открытого состава по вопросам проведения 
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четвертой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи, посвященной разоружению. Мы рассчитыва-
ем, что эта сессия придаст новый импульс выра-
ботке инклюзивного подхода к активизации усилий 
в области разоружения, в частности ядерного. Мы 
считаем, что для выхода из многолетней тупиковой 
ситуации на Конференции по разоружению потре-
буется продемонстрировать серьезную политиче-
скую волю и принять программу работы для обе-
спечения начала переговоров и функционирования 
Конференции в качестве единственной площадки 
для ведения переговоров по разоруженческим до-
говорам. Группа арабских государств надеется, что 
в ходе нынешней сессии Комиссия по разоружению 
внесет свой вклад в выработку объективных реко-
мендаций и в развитие относительного прогресса, 
достигнутого на предыдущей сессии. 

Что касается космического пространства, то 
Группа считает, что это не место для гонки воору-
жений и конфликтов и что его следует использовать 
только в мирных целях. На сегодняшний день соот-
ветствующие международные соглашения играют 
конструктивную роль в поощрении использования 
космического пространства в мирных целях и ор-
ганизации деятельности в этой области. Однако 
сохраняющиеся пробелы в нормативно-правовой 
базе требуют от нас скорейшего принятия нового 
юридически обязывающего документа для предот-
вращения размещения оружия в космическом про-
странстве, запрещения вооруженных нападений на 
объекты в космическом пространстве и запрета на 
развязывание определенными государствами гонки 
вооружений путем разработки технологий и ору-
жия, предназначенных для размещения в космиче-
ском пространстве или использования против кос-
мических объектов. Группа приветствует учреж-
дение в соответствии с резолюцией 72/250 Группы 
правительственных экспертов для согласования 
объективных элементов юридически обязательного 
документа о предотвращении гонки вооружений в 
космическом пространстве. Мы рассчитываем на 
то, что Группа правительственных экспертов смо-
жет помочь в скорейшем запуске переговоров по 
имеющему обязательную юридическую силу меж-
дународному документу. 

Что касается обычных вооружений, то Группа 
арабских государств подчеркивает исключитель-
ную важность активизации осуществления Про-
граммы действий Организации Объединенных 

Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, 
особенно с целью положить конец таким опасным 
явлениям, как все более частые случаи попадания 
такого оружия в руки террористов или незаконных 
вооруженных групп. В этой связи мы приветствуем 
единогласное принятие заключительного итогово-
го документа (A/CONF.192/2018/RC/3, приложение) 
третьей Конференции по обзору хода осуществле-
ния Программы действий. 

Полный текст нашего выступления будет раз-
мещен на портале PaperSmart. 

Г-н Локсин (Филиппины) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать с этим заявле-
нием от имени Ассоциации государств Юго-Вос-
точной Азии (АСЕАН). 

АСЕАН поздравляет Вас, г-н Председатель, 
и членов Бюро с избранием на соответствующие 
должности в Первом комитете Генеральной Ассам-
блеи на ее семьдесят третьей сессии. Мы заверяем 
Вас, г-н Председатель, в нашей поддержке даль-
нейшей важной работы Комитета. Мы также хоте-
ли бы воздать должное заместителю Генерального 
секретаря и Высокому представителю по вопросам 
разоружения г-же Идзуми Накамицу и Управлению 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения за их неустанные и последовательные 
усилия по продвижению целей Организации Объ-
единенных Наций в области разоружения. 

АСЕАН вновь заявляет о своем твердом наме-
рении отстаивать цели и принципы Устава Орга-
низации Объединенных Наций в деле поддержания 
международного мира и безопасности. Коллектив-
ные усилия АСЕАН в области разоружения и нерас-
пространения нацелены на оказание безусловной и 
решительной поддержки в сохранении и поддержа-
нии мира и процветания во всем мире на благо на-
ших народов. 

АСЕАН приветствует всеобъемлющую разору-
женческую повестку дня, о начале осуществления 
которой Генеральный секретарь Антониу Гутер-
риш объявил в мае. Мы вновь заявляем, что в инте-
ресах национальной, коллективной и гуманитарной 
безопасности, а также в интересах выживания че-
ловечества мы должны гарантировать, что ядерное 
оружие никогда и ни при каких обстоятельствах не 
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будет вновь применено и что полная ликвидация 
ядерного оружия всегда будет высшим приорите-
том для Организации Объединенных Наций. 

АСЕАН разделяет желание и стремление изба-
вить мир от ядерного оружия. До тех пор, пока су-
ществует ядерное оружие, сохраняется вероятность 
его случайной, ошибочной, несанкционированной 
или преднамеренной детонации, в результате чего 
человечество и окружающая среда окажутся на гра-
ни катастрофы. Поэтому мы убеждены в том, что 
единственной абсолютной гарантией от примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия яв-
ляется его полная ликвидация, и мы по-прежнему 
поддерживаем любые направленные на это усилия. 
Именно такой убежденностью АСЕАН руковод-
ствуется в своей решимости сохранить свой реги-
он зоной, свободной от ядерного оружия, как то 
закреплено в Бангкокском договоре. АСЕАН под-
тверждает свою приверженность этому Договору 
и не устает подчеркивать важность его полного и 
эффективного осуществления. 

АСЕАН реализует План действий по укрепле-
нию процесса осуществления Договора о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
(ЗСЯОЮВА) на период 2018–2022 годов. АСЕАН 
также подтверждает свою приверженность Догово-
ру о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
участниками которого являются все государства — 
члены АСЕАН. ДНЯО по-прежнему является и 
будет оставаться краеугольным камнем режима 
ядерного разоружения и нераспространения. Мы 
высоко оцениваем работу Польши на посту Предсе-
дателя второй сессии Подготовительного комитета 
ДНЯО, которая состоялась в этом году в Женеве, 
и особенно рады тому, что Малайзия, представляв-
шая АСЕАН, была избрана Председателем третьей 
сессии Подготовительного комитета ДНЯО, кото-
рая состоится в Нью-Йорке в 2019 году в рамках 
подготовки к Конференции 2020 года по рассмотре-
нию действия Договора. 

Договор о запрещении ядерного оружия пред-
ставляет собой историческое революционное со-
глашение. Со времени открытия этого Договора в 
прошлом году для подписания 69 государств под-
писали его, а 19 ратифицировали. Наряду с Дого-
вором о ЗСЯОЮВА и другими договорами о зонах, 
свободных от ядерного оружия, этот Договор пред-
ставляет собой критически важный шаг на пути 

глобального ядерного разоружения и дополняет 
существующие глобальные документы, касающие-
ся нераспространения и ядерного оружия. Договор 
также внесет большой вклад в достижение общей 
цели избавления нашего региона и всей планеты 
от ядерного оружия. Подписание Договора Бруней-
Даруссаламом, Индонезией, Лаосской Народно-Де-
мократической Республикой, Малайзией, Мьянмой, 
Филиппинами, Вьетнамом и Таиландом, а также 
его ратификация Таиландом и Вьетнамом стали 
важными шагами на пути обеспечения скорейшего 
вступления этого исторического правового доку-
мента в силу. 

Кроме того, АСЕАН подчеркивает важность до-
стижения всеобщего присоединения к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Приветствуя недавнюю ратификацию Договора Та-
иландом, АСЕАН настоятельно призывает государ-
ства, указанные в приложении 2 к Договору, кото-
рые должны подписать и ратифицировать Договор 
для того, чтобы он вступил в силу, завершить про-
цессы его подписания и ратификации в кратчайшие 
сроки. 

АСЕАН приветствует межкорейские встречи на 
высшем уровне, а также встречу на высшем уров-
не между Соединенными Штатами и Корейской 
Народно-Демократической Республикой в Синга-
пуре. Мы также приветствуем Панмунджомскую 
декларацию о мире, процветании и объединении 
Корейского полуострова и совместное заявление, 
подписанное Соединенными Штатами и Корейской 
Народно-Демократической Республикой. Мы на-
стоятельно призываем все заинтересованные сто-
роны продолжать прилагать усилия для достиже-
ния прочного мира и стабильности на свободном 
от ядерного оружия Корейском полуострове. Мы 
приветствуем заявление Корейской Народно-Демо-
кратической Республикой о своей приверженности 
полной денуклеаризации и ее обязательство воз-
держиваться от дальнейших ядерных и ракетных 
испытаний в течение этого периода. Мы вновь за-
являем о нашей поддержке всех соответствующих 
резолюций Совета Безопасности и международных 
усилий, направленных на достижение полной, под-
дающейся проверке и необратимой денуклеариза-
ции Корейского полуострова, которая будет спо-
собствовать миру и стабильности в регионе. 
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В то же время АСЕАН подтверждает неотъем-
лемое право каждого государства на мирное ис-
пользование ядерной науки, техники и ядерных 
технологий в рамках международной технической 
помощи и сотрудничества в интересах националь-
ного экономического и социального развития, в 
том числе в таких областях, как здравоохранение, 
продовольствие, сельское хозяйство и изменение 
климата. В этой связи мы рассчитываем на то, 
что отношения между АСЕАН и Международным 
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) будут 
оформлены официально в целях развития сотруд-
ничества в вопросах обеспечения технической и 
физической ядерной безопасности и ядерных гаран-
тий, включая наращивание организационно-кадро-
вого потенциала. 

Мы приветствуем успешный созыв пятого еже-
годного совещания Сети органов государств — чле-
нов АСЕАН по регулированию ядерной деятельно-
сти (АСЕАНТОМ), пятилетний план работы АСЕ-
АНТОМ и ведущиеся переговоры по практическим 
договоренностям между АСЕАН и МАГАТЭ. 

Мы признаем, что существование и применение 
химического, биологического и радиологическо-
го оружия сопряжено с угрозами и опасностями, 
и призываем к всеобщему присоединению к дей-
ствующим международно-правовым документам, 
запрещающим такое оружие. Мы приветствуем, в 
частности, прогресс, достигнутый в ликвидации 
запасов химического оружия со времени вступле-
ния в силу 20 лет назад Конвенции по химическому 
оружию. 

АСЕАН подчеркивает необходимость полного и 
эффективного соблюдения режима нераспростране-
ния, в том числе выполнения резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Для этого государствам не-
обходимо активнее и более слаженно сотрудничать 
между собой в сборе разведывательных данных, 
наращивании организационно-кадрового потенци-
ала и оказании помощи. Кроме того, немаловажный 
вклад в обеспечение эффективного режима нерас-
пространения должны вносить промышленные, на-
учные круги и гражданское общество. 

Что касается обычных вооружений, то АСЕАН 
признает законное право и полномочия суверенных 
государств на применение обычных вооружений 
для поддержания внутренней безопасности и защи-
ты своей национальной целостности. В то же время 

международное сообщество должно признать, что 
масштабы незаконного распространения обычных 
вооружений растут и что в результате этого тормо-
зится социально-экономический прогресс, а мир и 
безопасность подвергаются угрозе. 

Для АСЕАН осуществление Программы дей-
ствий Организации Объединенных Наций по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней является одним из 
важнейших вопросов. Мы приветствуем принятие 
в этом году во время председательства Франции 
итогового документа, который содержится в при-
ложении к докладу третьей Конференции Органи-
зации Объединенных Наций для обзора прогресса, 
достигнутого в осуществлении Программы дей-
ствий (A/CONF.192/2018/RC/3). Мы также прини-
маем к сведению итоги дискуссий, проведенных на 
четвертой Конференции государств—участников 
Договора о торговле оружием и на восьмом совеща-
нии государств-участников Конвенции по кассет-
ным боеприпасам. 

АСЕАН с нетерпением ожидает предстоящее 
семнадцатое совещание государств— участников 
Конвенции о запрещении противопехотных мин. С 
помощью своего базирующегося в Пномпене Реги-
онального центра АСЕАН по вопросам деятельно-
сти, связанной с разминированием, мы вносим свой 
вклад в решение гуманитарных аспектов неразо-
рвавшихся боеприпасов и взрывоопасных пережит-
ков войны. 

На региональном уровне АСЕАН продолжа-
ет заниматься вопросами, касающимися обычных 
вооружений, в рамках различных форумов, таких 
как совещание министров стран — членов АСЕАН 
по проблеме транснациональной преступности, 
ежегодное совещание начальников полиции госу-
дарств — членов АСЕАН, Институт криминали-
стики АСЕАН и Региональный форум АСЕАН. 

АСЕАН надеется, что, когда мы начнем трех-
летний цикл работы Комиссии Организации Объ-
единенных Наций по разоружению, продуктивная 
работа в области разоружения продолжится. На-
конец, мы хотели бы подчеркнуть, что, по нашему 
твердому убеждению, государства имеют законное 
право обеспечивать свою собственную безопас-
ность, но они не должны этого делать в ущерб кол-
лективной безопасности всех государств. В этой 
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связи АСЕАН признает ценность многосторонно-
сти в деле применения правового подхода к нормам 
и как инструмента укрепления доверия. 

В заключение АСЕАН заявляет о своей готов-
ности сотрудничать со всеми государствами-чле-
нами и заинтересованными сторонами в работе 
Первого комитета в этом году. 

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Постоянного представителя Филиппин не 
только за его любезные слова поддержки в адрес 
Председателя и других должностных лиц Комите-
та, но и за соблюдение регламента. 

(говорит по-французски) 

Сейчас я предоставляю слово наблюдателю от 
Европейского союза. 

Г-н Былица (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Евро-
пейского союза (ЕС). 

Позвольте мне, прежде всего, поздравить Вас, 
г-н Председатель, с вступлением на пост Председа-
теля Первого комитета и заверить Вас в полном со-
трудничестве и поддержке со стороны Европейско-
го союза. Мы будем участвовать в сессии этого года 
с одной главной целью — поддерживать целост-
ность международно-правовой системы, которая 
основана на эффективной многосторонности как 
ключевом принципе и центральное место в кото-
рой отведено Организации Объединенных Наций. 
Это является необходимым условием поддержания 
международного мира и безопасности. 

Мы разделяем озабоченность Генерального се-
кретаря нынешней ситуацией в области безопас-
ности, которая характеризуется нестабильностью, 
непредсказуемостью и сложностью. Принимая во 
внимание нынешнюю серьезную и постоянно ме-
няющуюся ситуацию в области безопасности, мы 
подчеркиваем необходимость сохранения и даль-
нейшего развития общих процессов в области кон-
троля над вооружениями и разоружения и призы-
ваем к достижению дальнейшего прогресса по всем 
аспектам разоружения в целях укрепления глобаль-
ной безопасности. 

Жизнеспособность и эффективность соглаше-
ний в области нераспространения, ограничения во-
оружений и разоружения требуют полного соблю-
дения и выполнения этих соглашений. Все стороны 

должны содействовать улучшению стратегических 
условий контроля над вооружениями и разоруже-
ния и не допускать подрыва многосторонней право-
вой системы. Мы должны стремиться к снижению 
напряженности, возобновлению диалога и доверия, 
изучению дальнейших мер повышения транспа-
рентности и укрепления доверия и к переходу от 
конфронтации к сотрудничеству. Сегодня для ре-
шения глобальных проблем в области безопасности 
и для урегулирования региональных конфликтов 
как никогда необходимы совместные международ-
ные усилия. 

Мы серьезно обеспокоены тем, что некоторые 
государства по-прежнему не выполняют свои обя-
зательства в отношении нераспространения. Как 
подчеркнул Генеральный секретарь в своем до-
кладе «Обеспечение нашего общего будущего: по-
вестка дня в области разоружения», международ-
ное сообщество должно обеспечить привлечение к 
ответственности и положить конец безнаказанно-
сти за такие нарушения. Мы высоко оцениваем его 
решительное осуждение применения химического 
оружия, его поддержку идеи создания механизма 
установления виновных в применении химического 
оружия, его участие в содействии полной, подда-
ющейся проверке и необратимой денуклеаризации 
Корейского полуострова и его призыв к сохране-
нию Совместного всеобъемлющего плана действий 
в целях обеспечения мирного характера ядерной 
программы Ирана. 

ЕС потрясен повторным появлением в послед-
ние годы химического оружия на Ближнем Востоке, 
в Азии, а теперь и в Европе. Мы серьезно обеспоко-
ены любым противодействием укреплению потен-
циала Организации по запрещению химического 
оружия (ОЗХО) для решения этой проблемы. ЕС са-
мым решительным образом осуждает тот факт, что 
Вооруженные силы Сирийской Арабской Респу-
блики четыре раза применяли химическое оружие, 
в том числе зарин в городе Хан-Шейхун 4 апреля 
2017 года, в результате чего погибли десятки чело-
век, что подтверждается в докладе Совместного ме-
ханизма по расследованию ОЗХО — Организации 
Объединенных Наций (S/2017/904, приложение). 

ЕС также самым решительным образом осуж-
дает два случая использования сернистого иприта 
ДАИШ, которые были подтверждены в докладах 
Совместного механизма по расследованию. Мы 
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поддерживаем работу ОЗХО и ее Миссии по уста-
новлению фактов, Комиссии по расследованию и 
Международного беспристрастного и независимо-
го механизма для содействия проведению рассле-
дований в отношении лиц, которые несут ответ-
ственность за наиболее серьезные преступления по 
международному праву, совершенные в Сирийской 
Арабской Республике с марта 2011 года, и их су-
дебному преследованию. Мы глубоко обеспокоены 
продолжающими поступать сообщениями о приме-
нении химического оружия в различных районах 
Сирии в последние месяцы, в том числе о разруши-
тельном химическом нападении на Думу, в резуль-
тате которого погибли десятки человек и по кото-
рому в настоящее время проводится расследование. 

Мы настоятельно призываем Сирийскую Араб-
скую Республику как государство — участник Кон-
венции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и 
о его уничтожении выполнять свои обязательства, 
в полной мере сотрудничать с ОЗХО, полностью 
раскрыть информацию о своих программах произ-
водства химического оружия, в том числе объявить 
о химическом оружии, которым она по-прежнему 
обладает, и полностью и необратимым образом 
прекратить свою программу создания химического 
оружия. ЕС самым решительным образом осуждает 
любое применение этого отвратительного оружия 
массового уничтожения, включая использование 
любых токсичных химических веществ в качестве 
оружия. Безнаказанность недопустима, виновные 
должны быть привлечены к ответственности. 

В этой связи ЕС и его государства-члены под-
держивают недавнее решение Конференции госу-
дарств — участников Конвенции о химическом 
оружии укрепить потенциал Технического секре-
тариата ОЗХО по выявлению лиц, виновных в при-
менении химического оружия в Сирии, а также раз-
работать универсальные атрибутивные механизмы. 
Мы вновь подтверждаем нашу неизменную при-
верженность осуществлению этого решения, о чем 
заявили главы государств и правительств ЕС. ЕС 
ввел ограничительные меры в отношении высоко-
поставленных сирийских должностных лиц и уче-
ных за их роль в разработке и применении хими-
ческого оружия и, при необходимости, рассмотрит 
возможность принятия дальнейших мер. Мини-
стры иностранных дел ЕС 15 октября введут новый 
режим ограничительных мер для решения пробле-

мы применения и распространения химического 
оружия, и мы надеемся на скорейший прогресс в 
деле включения в перечень соответствующих лиц 
и организаций. 

ЕС вновь самым решительным образом осуж-
дает мартовское нападение в Солсбери. В марте 
прошлого года Европейский совет согласился с 
оценкой правительства Соединенного Королевства, 
согласно которой весьма вероятно, что ответствен-
ность за инцидент несет Российская Федерация и 
какого-либо иного убедительного объяснения про-
изошедшего нет. ЕС неоднократно заявлял о своей 
поддержке действий, предпринятых Соединенным 
Королевством для расследования этого нападения 
с использованием боевого отравляющего вещества 
нервно-паралитического действия, относящегося 
к типу веществ, разрабатываемых Россией. В ходе 
расследования, проведенного Соединенным Ко-
ролевством, был сделан вывод о том, что двое по-
дозреваемых являются сотрудниками российской 
службы военной разведки. Мы подтверждаем нашу 
солидарность с Соединенным Королевством и воз-
даем должное Соединенному Королевству за его 
транспарентность и прогресс в проведении рассле-
дования, которое, как мы надеемся, вскоре приве-
дет к судебному преследованию лиц, совершивших 
эти отвратительные акты. 

Мы также придаем большое значение Конвен-
ции о запрещении разработки, производства и на-
копления запасов бактериологического (биологиче-
ского) и токсинного оружия и об их уничтожении 
(КБО). ЕС приветствует успешный запуск нынеш-
него межсессионного процесса по КБО, который 
имеет решающее значение для поощрения и даль-
нейшего осуществления Конвенции. Мы хотели бы 
подчеркнуть нашу серьезную озабоченность кри-
тической финансовой ситуацией, которая ставит 
под угрозу дальнейшее функционирование КБО, 
следующее совещание государств-участников и 
само существование Группы имплементационной 
поддержки. Мы настоятельно призываем государ-
ства-участники и Управление Организации Объ-
единенных Наций по вопросам разоружения безот-
лагательно найти решение этой проблемы. 

ЕС вновь выражает свою озабоченность в свя-
зи с возросшей способностью и готовностью госу-
дарственных и негосударственных субъектов до-
биваться своих целей путем осуществления злона-
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меренных действий в киберпространстве, которые 
угрожают международному миру и безопасности. 
В этой связи ЕС всерьез обеспокоен попытками со-
трудников российской военной разведки подорвать 
репутацию Организации по запрещению хими-
ческого оружия, о чем сообщили Нидерланды, на 
территории которых расположена эта организация. 
Эта агрессивная кибероперация демонстрирует се-
рьезное пренебрежение к благородной цели ОЗХО, 
которая работает над искоренением химического 
оружия во всем мире, в частности в рамках ман-
дата Организации Объединенных Наций. Государ-
ства — члены ЕС выражают сожаление по поводу 
таких враждебных киберопераций, которые под-
рывают международное право и международные 
институты. 

Государства — члены ЕС подтверждают 
свою приверженность поддержанию основанной 
на правилах международной системы и защите 
международных учреждений от тех, кто пытает-
ся причинить им вред, путем повышения и укре-
пления стабильности в киберпространстве, в том 
числе через Организацию Объединенных Наций. 
Мы призываем Генерального секретаря продол-
жать изучать и осуществлять меры 2015 года по 
содействию стабильности и безопасности в ки-
берпространстве и с нетерпением ожидаем созы-
ва в 2019 году новой Группы правительственных 
экспертов. Одним из приоритетов для ЕС будет 
консенсусный проект резолюции, в котором под-
тверждается мнение, выраженное в предыдущих 
докладах Группы, в том числе о применении норм 
международного права в киберпространстве; 
нормы, правила и принципы ответственного по-
ведения государств; меры укрепления доверия и 
наращивания потенциала в качестве основы для 
дальнейшей работы. В проекте резолюции также 
следует подчеркнуть важность соблюдения прав 
человека и основных свобод в киберпространстве. 

Продолжающаяся дипломатическая работа 
с Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой является позитивным фактором, кото-
рый способствует ослаблению напряженности на 
Корейском полуострове. ЕС настоятельно при-
зывает Корейскую Народно-Демократическую 
Республику со всей серьезностью участвовать в 
последующих переговорах, приступить к полной, 
поддающейся проверке и необратимой денукле-
аризации и отказаться от всех других программ 

создания оружия массового уничтожения. Пока 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
не предпримет конкретные шаги в направлении 
денуклеаризации, мы будем продолжать строго 
соблюдать действующие санкции и призываем 
все государства поступать так же. Мы призыва-
ем Корейскую Народно-Демократическую Респу-
блику сохранять объявленную ею приостановку 
испытаний ядерного оружия и запусков балли-
стических ракет и выполнять свои обязательства 
по многочисленным резолюциям Совета Безопас-
ности, в том числе путем скорейшего возвраще-
ния к соблюдению Договора о нераспространении 
ядерного оружия и гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), а также 
незамедлительного подписания и ратификации 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний. 

Мы напоминаем, что Совместный всеобъем-
лющий план действий (СВПД), согласованный в 
связи с иранской ядерной программой, является 
ключевым элементом глобальной архитектуры 
нераспространения и значительным достижением 
многосторонней дипломатии, одобренным Сове-
том Безопасности в его резолюции 2231 (2015). В 
этой связи ЕС глубоко сожалеет о выходе Соеди-
ненных Штатов из СВПД. Как было подтвержде-
но в 12 последовательно представленных докла-
дах МАГАТЭ, в последний раз в его докладе от 
30 августа, Иран выполняет свои обязательства в 
ядерной области и должен продолжать это делать. 
Помимо выполнения Ираном своих обязательств 
в ядерной области, важной частью СВПД явля-
ется снятие санкций. Ведется работа по созда-
нию юридического лица, которое позволит евро-
пейским компаниям продолжать свою законную 
торговлю с Ираном в соответствии с резолюци-
ей 2231 (2015) Совета Безопасности. Мы призыва-
ем Иран играть конструктивную роль в регионе 
и не осуществлять никакой деятельности, связан-
ной с разработкой и созданием баллистических 
ракет, спроектированных таким образом, чтобы 
они были способны доставлять ядерное оружие, 
включая запуски с использованием технологии 
баллистических ракет, которая противоречит 
резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности, и 
прекратить передачу оружия, которая запрещена 
резолюциями Совета Безопасности, включая ре-
золюцию 2216 (2015). 
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ЕС неоднократно подчеркивал необходимость 
выполнения всех обязательств и обещаний по До-
говору о нераспространении ядерного оружия, 
включая необходимость достижения конкретного 
прогресса на пути к полному осуществлению ста-
тьи VI с конечной целью полной ликвидации ядер-
ного оружия. Мы напоминаем, что все государства-
участники обязались проводить политику, которая 
в полной мере согласуется с Договором и целью 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
В рамках целостного подхода мы продолжаем ак-
тивно содействовать универсализации и скорейше-
му вступлению в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, выступаем за не-
медленное проведение в рамках Конференции по 
разоружению переговоров по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала и 
поддерживаем международные усилия по контро-
лю за ядерным разоружением и созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения. 

Мы продолжаем призывать Соединенные Шта-
ты и Российскую Федерацию продлить Договор 
СНВ-3, стремиться к дальнейшему сокращению 
своих арсеналов, включая стратегические и нестра-
тегические, развернутые и неразвернутые ядерные 
вооружения, и продолжать обсуждение вопросов 
укрепления доверия, транспарентности, деятель-
ности по проверке и отчетности, принимая во вни-
мание особую ответственность государств, облада-
ющих крупнейшими ядерными арсеналами. С уче-
том сложной обстановки в плане безопасности мы 
призываем все соответствующие государства при-
нять надлежащие меры по снижению опасности, 
которые также важны для обеспечения охраны и 
безопасности их ядерных арсеналов. Мы призыва-
ем Россию предметно и транспарентно рассмотреть 
серьезные озабоченности в отношении соблюдения 
ею Договора между Союзом Советских Социали-
стических Республик и Соединенными Штатами 
Америки о ликвидации их ракет средней дальности 
и меньшей дальности (Договор по РСМД). Мы про-
сим Соединенные Штаты и Российскую Федерацию 
продолжать активный диалог в целях сохранения 
Договора по РСМД и обеспечения его полного и 
поддающегося проверке осуществления, которое 
имеет решающее значение для безопасности Евро-
пы и других регионов. 

Подчеркиваем, что все существующие и бу-
дущие системы вооружений должны разрабаты-
ваться, развертываться и применяться в соответ-
ствии с международным правом, включая между-
народные стандарты в области прав человека и 
международное гуманитарное право. Мы твердо 
убеждены в том, что и впредь именно люди долж-
ны отвечать за принятие решения о применении 
смертоносной силы, сохранять контроль над ис-
пользуемыми ими системами смертоносного ору-
жия и нести ответственность за решения, касаю-
щиеся жизни и смерти. 

Незаконные, плохо регулируемые или совсем 
нерегулируемые потоки оружия и боеприпасов 
угрожают миру и безопасности, подпитывают тер-
роризм и организованную преступность и чреваты 
массой гуманитарных и социально-экономических 
последствий. В этой связи ЕС приветствует итоги 
третьей Конференции по рассмотрению действия 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней (A/CONF.192/2018, RC/3, приложение) 
и Международного документа, позволяющего госу-
дарствам своевременно и надежно выявлять и от-
слеживать незаконные стрелковое оружие и легкие 
вооружения. 

ЕС будет и впредь занимать твердую позицию 
в содействии соблюдению норм международно-
го гуманитарного права и обеспечении защиты 
гражданского населения во всех конфликтных си-
туациях. Приветствуем усилия Генерального се-
кретаря по укреплению взаимодействия в рамках 
всей системы Организации Объединенных Наций 
в целях достижения максимального прогресса на 
пути к обеспечению мира, безопасности, устойчи-
вого развития и соблюдения прав человека. 

Призываем все государства-члены учитывать 
гендерные аспекты в своих стратегиях и програм-
мах и собирать данные с разбивкой по признаку 
пола для разработки соответствующих показа-
телей. ЕС подчеркивает, что гендерное равен-
ство и расширение прав и возможностей жен-
щин являются важными и общими для всего ЕС 
приоритетами. 

Я представлю полный текст нашего выступле-
ния в Секретариат. 
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Председатель (говорит по-французски): Напо-
минаю ораторам о необходимости ограничивать 
продолжительность своих выступлений 8 минута-
ми в своем национальном качестве и 13 минутами 
при выступлении от имени групп. 

Г-н Сандоваль Мендиолеа (Мексика) (гово-
рит по-испански): Г-н Председатель, Мексика по-
здравляет Вас с избранием на пост руководителя 
Первого комитета. Вы можете рассчитывать на 
поддержку нашей делегацией работы Комитета. 
Пользуясь этим случаем, я хотел бы поздравить 
также остальных членов Бюро и поблагодарить 
Высокого представителя по вопросам разоруже-
ния за прекрасное выступление на сегодняшнем 
утреннем заседании. 

Первый комитет действует не в вакууме. Си-
туация в мире в настоящий момент вызывает все 
большую тревогу и характеризуется сложностью, 
полной неопределенностью, рисками и угрозами 
безопасности, подобных которым мы не наблю-
дали за весь период после окончания Холодной 
войны. 

Мы приветствуем исторический шаг по пути 
построения и сохранения мира, свободного от ядер-
ного оружия, посредством принятия и открытия 
для подписания Договора о запрещении ядерного 
оружия, однако мы глубоко встревожены увеличе-
нием числа тех, кто выступает в поддержку нара-
щивания военных расходов, в том числе за расши-
рение ядерных арсеналов, что является примером 
недопустимой милитаризации риторики в рамках 
модернизации ядерного оружия. Попытки пред-
ставить применение ядерного оружия чем-то обы-
денным неприемлемы, поскольку они порождают 
неопределенность, создают значительный риск и 
ставят под угрозу перспективы мира, а также явно 
противоречат Уставу Организации Объединенных 
Наций. 

К сожалению, Повестка дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года и цели в 
области устойчивого развития (ЦУР), воплощаю-
щие в себе надежды человечества на развитие, под-
вергаются постоянной угрозе из-за возможности 
преднамеренного или случайного взрыва ядерного 
оружия, гонки вооружений и ее обильного финан-
сирования, на фоне которого меркнут расходы на 
развитие. Развитие и мир тесно взаимосвязаны друг 
с другом, в то время как разоруженческие и мирные 

процессы взаимно дополняют друг друга. Именно 
эти приоритеты должны быть единственными для 
государств. 

Перед лицом этого критического сценария рабо-
та Первого комитета по-прежнему сохраняет свою 
актуальность и все так же востребована, как и в конце 
Второй мировой войны. Мексика верит в многосто-
ронность и считает ее единственным способом до-
стижения устойчивого мира, открывающим возмож-
ностями для обеспечения безопасности и развития 
всех стран и обществ. Существование зон, свобод-
ных от ядерного оружия, создает идеальные условия 
для достижения этих целей. Такие зоны символизи-
руют собой предотвращение и устойчивый мир, и их 
существование и создание имеют непосредственное 
отношение к работе Первого комитета. 

Из-за своей разрушительной силы, неизби-
рательного воздействия на ни в чем не повинных 
гражданских лиц, гуманитарных последствий и 
вреда для здоровья, развития и самого существо-
вания человечества ядерное оружие не может рас-
сматриваться в качестве блага в руках одних и зла в 
руках других. Такие двойные стандарты подстеги-
вают его распространение и противоречат букве и 
духу соглашений, которые международное сообще-
ство заключило за 73 года существования Органи-
зации Объединенных Наций. 

Мы напоминаем о моральной ответственности 
международного сообщества действовать безотла-
гательно и решительно и принимать действенные 
меры по запрещению и ликвидации ядерного ору-
жия и предотвращению катастрофических гумани-
тарных последствий его применения. Неправильно 
ставить безопасность отдельных государств в за-
висимость от устройств, которые гарантирован-
но могут уничтожить все человечество. Поэтому 
Мексика активно содействует подписанию и рати-
фикации Договора о запрещении ядерного оружия 
в стремлении обеспечить его вступление в силу, 
придать ему универсальный характер и обеспечить 
его осуществление. Мексика настоятельно призы-
вает все государства-члены подписать и ратифици-
ровать, что станет наглядным подтверждением их 
приверженности выполнению международных обя-
зательств в области разоружения. 

Надежный режим глобального управления 
в этой области будет создан только тогда, когда 
будут обеспечены универсальный характер и пол-
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ное соблюдение Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) и когда Договор о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний и 
Договор о запрещении ядерного оружия вступят в 
силу и получат универсальный характер. Скром-
ные успехи в части выполнения обязательств в 
области ядерного разоружения и обязательств по 
ДНЯО негативно сказываются на режиме нерас-
пространения и разоружения. Состояние режима 
нераспространения и разоружения зависит от вы-
полнения обязательств и обещаний в части нерас-
пространения и использования ядерной энергии в 
мирных целях, предусмотренных Договором. 

В дополнение к скрытой угрозе, которую пред-
ставляют собой 15 000 до сих пор существующих 
ядерных боезарядов, мы не можем игнорировать и 
другие периодически возникающие угрозы, такие 
как применение химического или биологического 
оружия, свидетелями ужасных последствий кото-
рого для ни в чем не повинных гражданских лиц 
мы являемся в последнее время. 

Помимо нежелания отдельных государств 
полностью ликвидировать арсеналы своего ору-
жия массового уничтожения вызывает озабочен-
ность также тот факт, что космическое простран-
ство вновь стало рассматриваться в качестве под-
ходящего места для развертывания всех систем 
оружия, а само их развертывание — считаться 
правомерным. Мексика вновь заявляет о необхо-
димости обеспечения того, чтобы космическое 
пространство, в том числе Луна и другие небес-
ные тела, исследовалось и использовалось исклю-
чительно в мирных целях и на благо всех стран, 
независимо от уровня их экономического или на-
учного развития. 

От стрелкового оружия и легких вооружений 
гибнет больше людей, чем от любого другого вида 
оружия. Это оружие являются причиной почти 
половины всех случаев насильственной смерти в 
мире и остается главным инструментом, исполь-
зуемым в вооруженных конфликтах, подпитывает 
бессмысленные вспышки насилия, содействует во-
оруженному насилию и помогает в совершении не-
законных актов участниками транснациональной 
организованной преступности и террористами. 
Пресечение незаконной торговли таким оружием 
и борьба с ней являются одним из приоритетных 
вопросов и входят в сферу национальных интере-

сов Мексики. Для нас это вопрос национальной 
безопасности, общественной безопасности и, сле-
довательно, устойчивого развития и мира. 

Мексика придает первостепенное значение осу-
ществлению Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней, которую мы считаем уни-
версальным документом, способствующим фор-
мированию всеобъемлющего видения проблемы 
незаконной торговли стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями, ее причин и ее последствий 
для мира, безопасности и устойчивого развития. 
Приветствуем принятие итогового документа (A/ 
CONF.192/2018/RC/3, приложение) на Конференции 
по рассмотрению действия Программы действий в 
июне прошлого года и выражаем свое удовлетворе-
ние в связи с включением в него важнейших состав-
ляющих борьбы с этим злом, в том числе в связи с 
расширением впервые за все время ее сферы дей-
ствий и распространение ее на боеприпасы. 

Наша страна приветствует также усилия по 
продвижению Договора о торговле оружием и про-
ведению соответствующего мероприятий в различ-
ных регионах мира. Национальные, региональные и 
международные семинары-практикумы, организу-
емые Организацией Объединенных Наций для по-
пуляризации Договора, имеют ключевое значение 
с точки зрения оказания всем государствам-членам 
помощи в обеспечении контроля за безответствен-
ной передачей оружия и гарантий недопущения его 
попадания в руки организованной преступности 
или террористических групп. 

Необходимо добиться последовательного вы-
полнения нашими государствами обязательств по 
предотвращению незаконного оборота оружия и 
борьбе с ним. Мы будем оказывать содействие в вы-
полнении обоих этих обязательств, а также в дости-
жении цели 16.4 ЦУР, придерживаясь всеобъемлю-
щего стратегического подхода, предусматривающе-
го осуществление Программы действий, Договора 
о торговле оружием и Протокола против незаконно-
го изготовления и оборота огнестрельного оружия. 

Хотя эти достижения в области информатиза-
ции и телекоммуникаций менее ощутимы и замет-
ны, мы должны рассмотреть вопрос об их влиянии 
на международную безопасность. Мексика реши-
тельно выступает за своевременное обсуждение 
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этого вопроса в Организации Объединенных Наций 
таким образом, чтобы он охватывал широкий круг 
вопросов, касающихся искусственного интеллекта 
и быстрого технического прогресса, и придержива-
ется сбалансированного подхода к соответствую-
щим проблемам в области безопасности, развития 
и осуществления свобод и прав. 

Полный текст нашего выступления будет раз-
мещен на портале PaperSmart. 

Г-н Бахр Алюлум (Ирак) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Первого комитета. Мы уверены, что Ваша про-
ницательность и мудрость позволят Вам успешно 
руководить работой этого важного Комитета. Я хо-
тел бы также поздравить других членов Бюро и по-
желать им всяческих успехов. 

Кроме того, позвольте мне выразить искреннюю 
признательность членам Бюро Первого комитета на 
его семьдесят второй сессии, а также секретариату 
Комитета, который оказал мне большую помощь 
и позволил мне выполнить свою задачу в качестве 
Председателя Первого комитета в прошлом году. 

Наша делегация присоединяется к заявлени-
ям, сделанным представителем Египта от имени 
Группы арабских государств и представителем Ин-
донезии от имени Движения неприсоединившихся 
стран. 

Поддержание мира является одной из четырех 
основных целей создания Организации Объединен-
ных Наций, а система международного мира и безо-
пасности является непременным условием функци-
онирования международных документов и конвен-
ций по разоружению. Вот почему Ирак считает, что 
сохранение и поддержание международного мира и 
безопасности являются общей обязанностью, кото-
рую мы все должны взять на себя, особенно в свете 
нынешней сложной обстановки в области безопас-
ности. Ирак поддерживает все усилия, направлен-
ные на обеспечение универсальности договоров и 
конвенций по разоружению. 

Делегация нашей страны присоединяется ко 
многим другим странам и подчеркивает необходи-
мость глобального присоединения к международ-
ным конвенциям по ядерному оружию и другим 
видам оружия массового уничтожения, а также 
обеспечения их полного соблюдения без каких-ли-

бо исключений. Мы также подчеркиваем важность 
полной ликвидации этого оружия. Именно это обе-
спечивает подлинные гарантии против применения 
или угрозы применения оружия массового унич-
тожения и позволяет нам достичь международного 
мира и безопасности для обеспечения безопасного 
и мирного существования наших обществ и буду-
щих поколений. 

Ирак вновь подчеркивает важность принятия 
многостороннего подхода к разоружению и нерас-
пространению. Мы также подчеркиваем важность 
той роли, которую играет Конференция по разору-
жению как единственный многосторонний форум 
для ведения переговоров по разоружению. Мы при-
ветствуем принятие решения CD/2119 в феврале на 
Конференции под руководством Шри-Ланки. Это 
решение предусматривает учреждение пяти вспо-
могательных органов для обсуждения пунктов по-
вестки дня Конференции. Мы высоко оцениваем 
усилия координаторов вспомогательных органов 
и принятие Конференцией четырех подготовлен-
ных ими докладов (CD/2138, CD/2139, CD/2140 и 
CD/2141). 

В то же время мы сожалеем, что Конференция 
не смогла принять тематический доклад, отражаю-
щий усилия, предпринятые в ходе сессии Конфе-
ренции этого года, и вместо этого приняла проце-
дурный доклад (CD/WP.610). Мы также сожалеем, 
что Конференция не смогла вынести никаких реко-
мендаций по программе действий. 

Вот почему мы должны удвоить наши уси-
лия по достижению договоренности в отношении 
всеобъемлющей и сбалансированной программы 
действий, учитывающей все озабоченности госу-
дарств-членов. Чтобы активизировать работу Кон-
ференции, мы должны продемонстрировать поли-
тическую волю и достаточную гибкость, особенно 
с учетом нынешних сложных условий, в которых 
находится международное сообщество — обостре-
ния региональных конфликтов и террористических 
угроз, а также риска распространения оружия мас-
сового уничтожения — и которые в совокупности 
могут всерьез поставить под угрозу международ-
ный мир и безопасность. 

Ирак приветствует успешное завершение де-
ятельности Рабочей группы открытого состава 
по вопросам проведения четвертой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
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разоружению. В этой связи Ирак подчеркивает 
важную роль, которую играет Комиссия Орга-
низации Объединенных Наций по разоружению 
как многосторонний совещательный орган, на ко-
торый возложена задача рассмотрения вопросов 
разоружения. 

Наша делегация приветствует достигнутую в 
апреле 2017 года договоренность и рекомендации 
в отношении практических мер укрепления до-
верия в области обычных вооружений. Надеемся, 
что в ходе этой сессии это достижение придаст 
новый импульс поиску договоренности по пун-
ктам повестки дня, касающимся ядерного разо-
ружения и нераспространения ядерного оружия, в 
дополнение к пункту 101 aa) повестки дня о мерах 
по обеспечению транспарентности и укреплению 
доверия в космической деятельности. 

Ирак приветствует заключительный доку-
мент (A/CONF.192/2018/RC/3, приложение) тре-
тьей Конференции Организации Объединенных 
Наций для обзора прогресса, достигнутого в 
осуществлении Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями 
во всех ее аспектах и борьбе с ней. Мы поддер-
живаем активизацию международных усилий по 
созданию комплексной системы борьбы с неза-
конной торговлей стрелковым оружием и легкими 
вооружениями. 

Ирак вновь заявляет о том, что поддерживает 
создание во всем мире зон, свободных от ядерного 
оружия, что представляет собой один из важней-
ших шагов на пути ликвидации ядерного оружия. 
Мы призываем к осуществлению резолюции Кон-
ференции 1995 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора о создании на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, и к прод-
лению срока действия этой резолюции, как это 
предусмотрено в итоговом документе Конферен-
ции 2010 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора. 

В этой связи Ирак подчеркивает важность 
принятия серьезных мер по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. 
Правительство нашей страны считает, что созда-

ние такой зоны, несомненно, будет способство-
вать укреплению международных усилий по обе-
спечению ядерного разоружения и поддержанию 
международного мира и безопасности. 

Ирак считает крайне важным, чтобы Израиль 
ликвидировал свое ядерное оружие и присоединил-
ся к Договору о нераспространении ядерного ору-
жия в качестве государства, не обладающего ядер-
ным оружием. Важно также, чтобы Израиль поста-
вил свои ядерные объекты под режимы гарантий 
Международного агентства по атомной энергии. 
Это настоятельно необходимо и жизненно важно 
для того, чтобы создать такую зону. 

Наша страна привержена многосторонним рам-
кам. В рамках Группы арабских государств мы 
представляем проект решения, в котором к Гене-
ральному секретарю обращена просьба призвать 
страны региона, включая три страны, которые ста-
ли авторами резолюции 1995 года о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтоже-
ния, принять участие в конференции по созданию 
этой зоны. 

Г-н Хайноци (Австрия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, с Ва-
шим избранием, а также с избранием других чле-
нов Бюро и заверить Вас, г-н Председатель, в нашей 
полной поддержке. 

Австрия присоединяется к заявлению, сделан-
ному наблюдателем от Европейского союза. 

Мир и безопасность невозможно обеспечить без 
разоружения, и прогресс в области разоружения 
крайне необходим сейчас, когда взаимное доверие 
подрывается, основные договоры о контроле над 
вооружениями подвергаются давлению, а людские 
потери, вызванные вооруженными конфликтами и 
насилием, велики, что препятствует устойчивому 
развитию. 

Повестка дня Генерального секретаря в обла-
сти разоружения призывает опираться на преиму-
щества многостороннего подхода и служит для нас 
конкретным ориентиром при принятии мер в обла-
сти разоружения. Мы приветствуем его решитель-
ный призыв к действиям и будем участвовать в пре-
творении его повестки дня в конкретные действия, 
отстаивая ряд приоритетов. Партнерство между го-
сударствами, международными и региональными 
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организациями, Международным комитетом Крас-
ного Креста (МККК) и гражданским обществом 
имеет ключевое значение. 

Необходимо принять срочные меры в области 
ядерного разоружения. Напряженность в отноше-
ниях между государствами, обладающими ядерным 
оружием, достигла нового рекордного уровня в усло-
виях еще более сложной и нестабильной обстановки, 
чем во времена холодной войны. Мы сталкиваемся с 
новым циклом модернизации и совершенствования 
арсеналов, разработкой более оперативных систем 
доставки и попытками облегчить применение ядер-
ного оружия. Как отметил канцлер Австрии Себа-
стьян Курц по случаю Международного дня борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия, 

«Давайте не будем упускать из виду то, что 
представляет собой ядерное оружие: угрозу 
неизбирательного уничтожения сотен тысяч 
людей и причинения ужасных гуманитарных 
страданий многим другим людям. Ядерное ору-
жие также представляет собой реальную угро-
зу для всех других государств, поскольку его 
катастрофические гуманитарные последствия 
не знают границ». 

Поэтому ядерное разоружение — это настоя-
тельная гуманитарная задача. Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) является крае-
угольным камнем нашего режима нераспростране-
ния ядерного оружия и разоружения. Мы должны 
обеспечить выполнение правовых обязательств по 
ДНЯО в полном объеме и сохранение нормативной 
базы Договора. Договор о запрещении ядерного 
оружия является важным вкладом в достижение 
именно этой цели. После многолетней тупиковой 
ситуации в области многостороннего ядерного 
разоружения он обеспечивает правовой путь к осу-
ществлению статьи VI ДНЯО в полном объеме. Как 
заявил недавно президент МККК Петер Маурер: 

«Подписанием и ратификацией данного До-
говора государства посылают четкий сигнал о 
том, что любое применение, угроза применения 
или обладание этим оружием неприемлемы в 
гуманитарном, моральном, а теперь и в право-
вом отношениях». 

Договор о запрещении ядерного оружия пре-
следует ту же цель, что и ДНЯО. Он полностью 
совместим с ДНЯО и дополняет его, а также укре-

пляет систему гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии, в основе которой лежит 
ДНЯО. Как таковой, Договор о запрещении ядерно-
го оружия представляет собой один из важнейших 
элементов международного режима нераспростра-
нения и разоружения в плане построения мира, 
свободного от ядерного оружия, который приведет 
к укреплению безопасности для всех. Учитывая 
его подписание 69 государствами и ратификацию 
19 государствами, наблюдается продвижение к ско-
рейшему вступлению Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия в силу. Я призываю все госу-
дарства, которые еще не сделали этого, присоеди-
ниться к этому историческому Договору. 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний является еще одним эпохальным 
договором, который поддерживает полное осущест-
вление ДНЯО. Мы искренне приветствуем ратифи-
кацию этого Договора Таиландом и его подписание 
Тувалу. Мы призываем все государства, которые 
еще не сделали этого, безотлагательно подписать 
и ратифицировать данный Договор, в частности те 
государства, ратификация Договора которыми не-
обходима для его вступления в силу. 

На протяжении всей истории война всегда была 
тесно связана с техническими новшествами. Потен-
циальное воздействие технического прогресса, в 
частности искусственного интеллекта, на междуна-
родное право и международное гуманитарное право 
заслуживает большего внимания. Несмотря на про-
гресс, достигнутый в этом году Группой правитель-
ственных экспертов по автономным системам ору-
жия летального действия, этические, политические 
и правовые вопросы, связанные с этими системами, 
пока не привлекли достаточного внимания. Недо-
пустимо, чтобы они выбирали цель и совершали на-
падение без вмешательства человека. В этой связи 
международное сообщество призвано предприни-
мать действия до того, как дипломатия уступит ме-
сто фактам. Чтобы решить проблему нежелательного 
развития событий в ближайшем будущем, Австрия 
предлагает принять имеющий обязательную юри-
дическую силу документ для обеспечения контроля 
человека над важнейшими функциями автономных 
систем оружия летального действия. Сегодня кон-
фликты все чаще происходят в городских районах. 
Поэтому применение оружия взрывного действия 
в населенных районах вызывает особую озабочен-
ность у нашей страны. Применение оружия взрыв-
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ного действия не только вооруженными силами, но 
и негосударственными субъектами в ходе конфлик-
тов в масштабах всего мира представляет собой 
серьезное нарушение норм международного гума-
нитарного права, ежегодно приводящее к гибели 
десятков тысяч гражданских лиц. Краткосрочные 
и долгосрочные гуманитарные последствия порож-
дают слишком большое число непосредственных 
жертв, а также делают пострадавшие районы фак-
тически непригодными для проживания, в то время 
как городские условия усугубляют их и они очевид-
но являются одной из коренных причин, побужда-
ющих людей к внутреннему перемещению или вы-
нуждающих их покидать свои страны. 

Поэтому Австрия подтверждает свою привержен-
ность уменьшению разрушительного гуманитарного 
ущерба, причиняемого оружием взрывного действия 
в населенных районах. Мы призываем все государ-
ства избегать или сводить к минимуму применение 
оружия взрывного действия в населенных районах. 

Что касается Договора о торговле оружием 
(ДТО), то мы считаем, что теперь настоятельно не-
обходимо добиваться его тщательного осуществле-
ния на национальном уровне и придания ему уни-
версального характера. ДТО также имеет истори-
ческое значение в плане учета гендерных факторов 
в договоре, связанном с вопросами безопасности. 
Мы также выступаем за уделение более присталь-
ного внимания гендерным факторам не только в 
наших выступлениях здесь, но и в еще большей 
степени в ходе осуществления договоров в области 
разоружении. 

Конвенция о запрещении применения, нако-
пления запасов, производства и передачи противо-
пехотных мин и об их уничтожении и Конвенция 
по кассетным боеприпасам являются яркими при-
мерами эффективного многостороннего подхода, 
который спас тысячи жизней, признал права жертв 
и обеспечил обеззараживание районов в интересах 
пострадавших общин. Австрия призывает те госу-
дарства, которые еще не сделали этого, присоеди-
ниться к этим двум важным конвенциям. 

Австрия самым решительным образом осужда-
ет применение любого оружия массового уничто-
жения, включая применение любого химического 
оружия. Нельзя мириться с безнаказанностью, ка-
сающейся применения этого отвратительного ору-
жия, и виновные в этом должны быть привлечены к 

ответственности. В этой связи Австрия поддержи-
вает недавнее решение Конференции государств — 
участников Конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении относительно 
укрепления потенциала Организации по запре-
щению химического оружия для выявления лиц, 
виновных в применении химического оружия, и 
Австрия преисполнена решимости содействовать 
осуществлению этой Конвенции. 

Австрия гордится тем, что она присоединилась 
к Международному партнерству против безнака-
занности за применение химического оружия, по-
трясена неоднократным применением химического 
оружия как Сирийской Арабской Республикой, так 
и ДАИШ, и вновь осуждает нападения в Солсбери, 
Малайзии и Ираке. 

Я завершу на этом свое выступление в связи с 
необходимостью соблюдать регламент. Делегаты 
могут ознакомиться с нашими мнениями относи-
тельно ядерной и ракетной программы Корейской 
Народно-Демократической Республики и Совмест-
ного всеобъемлющего плана действий в полном 
тексте нашего выступления, которое будет разме-
щено на портале «PaperSmart». 

Председатель (говорит по-французски): Сло-
во имеют представители, желающие выступить 
в порядке осуществления права на ответ. В соот-
ветствии с правилами процедуры продолжитель-
ность первого выступления ограничивается деся-
тью минутами, а второго выступления — пятью 
минутами. 

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я выступаю в порядке осущест-
вления своего права на ответ, чтобы отреагировать 
на некоторые замечания, высказанные ранее пред-
ставителем Египта. 

Я хотел бы сказать, что Соединенные Шта-
ты Америки по-прежнему твердо поддерживают 
долгосрочную цель создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния и средств его доставки, наряду с достижением 
всеобъемлющего и прочного мира в регионе. Мы 
преисполнены решимости оказывать поддержку 
государствам региона, содействуя региональному 
диалогу и предпринимая практические шаги по со-
действию созданию такой зоны. 
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Однако мы по-прежнему убеждены в том, что 
основная ответственность за достижение прогрес-
са в создании такой зоны лежит на государствах 
региона, а не на соавторах резолюции о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, принятой на Конференции 1995 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по рассмотрению действия Договора, 
или на международном сообществе в более широ-
ком контексте. Мы призываем все государства со-
ответствующего региона добиваться прогресса в 
деле создания такой зоны посредством совместного 
прагматичного подхода, опирающегося на прямой, 
всеохватный и основанный на консенсусе диалог. 
Однако новая инициатива Лиги арабских госу-
дарств не может обеспечить ничего из вышепере-
численного. Поэтому Соединенные Штаты высту-
пят против этой инициативы. 

С учетом политических реалий и обстановки 
в плане безопасности в регионе мы считаем, что 
наиболее продуктивной дальнейшей мерой было 
бы изучение государствами региона практических 
шагов, которые можно было бы предпринять на до-
бровольной основе и в сотрудничестве с другими 
государствами региона в целях укрепления доверия 
и содействия обеспечению в регионе условий, спо-
собствующих созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. 

Общепризнанным принципом является то, что 
в основе создания такой зоны должны лежать до-
говоренности, добровольно достигнутые государ-
ствами соответствующего региона. Деятельность, 
противоречащая этому базовому принципу и вме-
сто этого сводящаяся к попыткам склонить стороны 
к нужному результату посредством многосторон-
них действий или использования процесса рассмо-
трения действия ДНЯО в качестве заложника, по 
существу не является конструктивной и не прине-
сет значимых результатов. Процесс рассмотрения 
действия ДНЯО может и должен содействовать ре-
гиональным усилиям по созданию на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от оружия массового уничто-
жения, однако последние два десятилетия показали 
нам, что он не может быть эффективным механиз-
мом для достижения прогресса по этому вопросу. 

Соединенные Штаты представили Подгото-
вительному комитету Конференции 2020 года по 
рассмотрению действия ДНЯО рабочий документ 
(NPT/CONF.2020/PC.II/WP.33), озаглавленный 
«Создание региональных условий, способствую-
щих превращению Ближнего Востока в зону, сво-
бодную от оружия массового уничтожения и си-
стем его доставки», который размещен на веб-сайте 
Управления Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения. В документе четко под-
тверждается поддержка Соединенными Штатами 
долгосрочной цели создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния, и ставится задача предложить конструктивные 
идеи, твердо опирающиеся на политические реалии 
и обстановку в плане безопасности в этом регионе. 

Мы представили этот документ, поскольку 
считаем, что для достижения реального прогрес-
са в этом вопросе нужны творческое мышление и 
новые подходы и что прошлые подходы оказались 
неэффективными. В документе не ставится задача 
навязать предварительные условия для создания 
зоны или диктовать направление дальнейшего дви-
жения. Вместо этого мы рассматриваем данный до-
кумент как приглашение к диалогу с государствами 
региона и, что еще более важно, между ними от-
носительно того, что можно сделать для укрепле-
ния доверия и устранения основных факторов, пре-
пятствующих достижению прогресса. В конечном 
счете решение относительно дальнейших действий 
по созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от оружия массового уничтожения, должно при-
ниматься государствами этого региона и не может 
быть навязано внешними силами. 

Наконец, Соединенные Штаты готовы поддер-
жать любой подход, пользующийся единодушной 
поддержкой всех государств региона и опирающий-
ся на прямой диалог со всеми сторонами. Считаем, 
что такой подход имеет больше шансов на успех, 
чем попытки представить в новой упаковке неудач-
ные подходы, которые не пользуются консенсусной 
поддержкой в регионе и в большей степени сосре-
доточены на процессе, чем на вопросах существа. 

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-арабски): В своем заявлении, сде-
ланном от имени Группы стран Северной Европы, 
представитель Норвегии сослался на Совместный 
механизм расследований (СМР) и его доклады. 
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СМР не выполнил свой мандат; скорее, он выстре-
лил себе в ногу. С самого начала СМР представ-
лял собой скорее разведывательную структуру, 
нежели что-либо еще, и его деятельность в нашей 
стране контролировалась государствами, которые 
спонсируют терроризм. Если бы этот механизм 
был беспристрастным, то он бы сохранился и про-
должал работу. Я любезно прошу всех, кто желает 
коснуться этого вопроса, делать это, опираясь на 
факты, а не на домыслы. 

Некоторые из стран Северной Европы, от име-
ни которых выступал представитель Норвегии, 
входят в так называемую «международную ко-
алицию», которая утверждает, что ведет борьбу 
с ДАИШ, что не мешает ей в то же самое время 
разрушать инфраструктуру Сирии и нападать на 
сирийские военные базы, с тем чтобы дать ДАИШ 
возможность начать наступление, получить кон-
троль над территорией и занять стратегически вы-
годную позицию. Так называемая «международ-
ная коалиция» обеспечивает воздушное прикры-
тие террористической организации ДАИШ. 

Наша страна соблюдает все положения Конвен-
ции по химическому оружию и выполняет все свои 
обязательства. В этой связи представитель Евро-
пейского союза (ЕС) выступил с неприемлемым 
заявлением, которое мы отвергаем. ЕС хорошо 
известно, что наш химический арсенал был унич-
тожен за пределами нашей страны. Представитель 
ЕС представил ложную информацию, которую мы 
привыкли слышать, и выступил с лживыми обви-
нениями в адрес стран, которые не выполняют и 
не поддерживают указания, которые раздает ЕС. 

Некоторые страны ЕС предоставили воору-
женным террористическим группам, в частности 
двум террористическим организациям — ДАИШ 
и Фронту «Ан-Нусра» — химические вещества, 
которые были использованы в Сирии. Ряд аэропор-
тов ЕС выступают в качестве основных транспорт-
ных узлов для переправки оружия, снаряжения и 
боеприпасов террористическим группам, действу-
ющим на сирийской территории. Если бы у пред-
ставителей Европейского союза были серьезные 
намерения, то они бы не выдвигали ложные обви-
нения, а вместо этого провели бы расследование, 
чтобы установить истину; они бы показали всему 
миру, какие страны участвуют в поставках токсич-
ных химических веществ вооруженным террори-

стическим организациям, действующим в нашей 
стране; и они раскрыли бы информацию о том, ка-
кие страны занимаются передачей оборудования, 
боеприпасов и оружия организациям, которые Со-
вет Безопасности считает террористическими. 

Г-н Хассан (Египет) (говорит по-английски): 
Я очень внимательно выслушал слова нашего 
коллеги из Соединенных Штатов относительно 
предложения, выдвинутого Группой арабских го-
сударств. Я искренне считаю, что большинство из 
тех элементов, о которых он говорил, уже учтены в 
этом предложении. Считаю, что выдвинутое нами 
предложение обеспечивает всеохватность и при-
зывает все страны региона и заинтересованные 
стороны принять участие в диалоге и перегово-
рах. В нем мы не упоминаем конкретно ни одну из 
стран региона. Кроме того, мы четко дали понять, 
что хотим, чтобы все решения на предлагаемой 
конференции принимались консенсусом и чтобы 
ее результаты были достигнуты без принуждения. 

Все, что мы предложили, это формализован-
ный процесс выполнения давнего обязательства, 
касающегося диалога и переговоров, без какого-
либо упоминания о том, что процесс рассмотрения 
действия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) становится заложником создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения. В рамках этой инициа-
тивы основное внимание сосредоточено на дея-
тельности в формате Организации Объединенных 
Наций. Ничего не было сказано о предстоящей 
сессии Конференции 2020 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. 

Мы надеемся, что Соединенные Штаты под-
держат это предложение, направленное исключи-
тельно на выполнение одного из наиболее важных 
оставшихся международных обязательств в соот-
ветствии с параметрами, неоднократно обозначен-
ными самими Соединенными Штатами. В связи с 
этим мы с нетерпением ожидаем консультаций и 
готовы обсудить новые идеи относительно дости-
жения консенсуса по этому вопросу. 

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Прошу извинить меня за то, что 
беру слово второй раз. Я хотел бы высказать два 
кратких замечания. 



 

 

 
      

 
 
 
 

       
 
 

 
 

 

      

    
      

 
        

 
  

 
 

 

     

     
   

      
 
 

    
     
    

 

     

 

      
  

    
 

    

      

 

 
    

     

     
 
 

     
 

 

       

      
 

 

 

A/C.1/73/PV.2 8/10/2018 

Во-первых, что касается замечаний, только что 
сделанных представителем Египта, то мне кажется, 
что данная инициатива не пользуется поддержкой 
всех стран региона, поэтому я хотел бы спросить 
моего египетского коллегу, действительно ли все 
страны региона ее поощряют. С самого начала мы 
четко заявляли, что любая инициатива по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения, должна быть приемлемой 
для всех стран региона. 

Как я уже сказал, эта инициатива не обеспечи-
вает долговременного урегулирования ситуации 
в регионе. Я уже изложил позицию Соединенных 
Штатов в отношении этой инициативы, и мы вы-
ступим против нее. Мы вновь подчеркиваем, что 
открыты для сотрудничества с любыми страна-
ми или организациями, которые хотят выдвинуть 
практические и реалистичные предложения, содей-
ствующие региональному диалогу и инклюзивно-
сти, что инициатива Египта никак не обеспечивает. 

Во-вторых, в отношении замечания представи-
теля Сирии, который заявил, что Совместный меха-
низм по расследованию Организации по запреще-
нию химического оружия — Организации Объеди-
ненных Наций (СМР) свел счеты с жизнью. Правда? 
СМР покончил с собой? Мы все знаем, как погиб 
СМР — в Совете Безопасности — и кто его убил. 

Ситуация очевидна и проста. Сирия не выпол-
няет свои обязательства по Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и при-
менения химического оружия и о его уничтожении, 
о чем нам всем хорошо известно. Поэтому я хотел 
бы призвать представителя Сирии прекратить де-
лать эти абсурдные и ложные заявления. Сирия не-
однократно применяла химическое оружие против 
собственного народа, и, как заявляли представите-
ли Соединенных Штатов на многочисленных фору-
мах, она понесет за это ответственность. 

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Представитель администра-
ции Соединенных Штатов, как всегда, пытается 
произвести на нас впечатление своими доводами 
для того, чтобы никто не сомневался в действиях 
его администрации, призванных обеспечить во-
оруженные террористические группы на сирийской 
территории боевыми отравляющими веществами, 
а также подготовку и перемещение их лидеров в 
различные регионы. Сменяющие друг друга ад-

министрации Соединенных Штатов направляют в 
Сирию экспертов по химическому оружию в сопро-
вождении специалистов из арабских стран и стран 
региона для обучения вооруженных террористиче-
ских групп технике приготовления и применения 
токсичных химических веществ. 

Кроме того, администрации Соединенных Шта-
тов Америки всегда препятствовали проведению 
беспристрастного расследования, стремясь скрыть 
правду. Они обучают вооруженные террористиче-
ские группы, которые финансируют в нашей стра-
не, применять химические вещества, работая через 
посредников, в частности через так называемую ор-
ганизацию «Белые каски», которая является филиа-
лом Фронта «Ан-Нусра», связанного в свою очередь 
с организацией «Аль-Каида». 

Соединенные Штаты неизменно несут ответ-
ственность за то, что инструктируют действующие 
на сирийской территории вооруженные террори-
стические группы, как применять химическое ору-
жие. В этой связи мы никогда не забудем ложь Го-
сударственного департамента об оружии массового 
уничтожения, что привело к вторжению в Ирак и 
его уничтожению. Нам всем известна эта ложь, и 
мы понимаем, что администрации Соединенных 
Штатов будут делать для смены режимов в других 
государствах, используя различные предлоги, при-
бегая ко лжи и делая фальшивые заявления. 

Возможно, представитель Соединенных Штатов 
мог бы рассказать нам о наличии большого количе-
ства военных биологических лабораторий, финан-
сируемых его страной, в более чем 20 государствах. 

Г-н Хассан (Египет)  (говорит по-английски): Я 
хотел бы сделать несколько кратких замечаний в 
дополнение к своему предыдущему выступлению. 

Во-первых, пока мы не слышали, чтобы какая-
либо страна региона выражала несогласие с этой 
инициативой. 

Во-вторых, она представляет из себя исклю-
чительно призыв к диалогу и переговорам, в ходе 
которых все вопросы могут рассматриваться и об-
суждаться на основе консенсуса. 

В-третьих, она была выдвинута Группой араб-
ских государств. Я полагаю, что в предыдущем вы-
ступлении мой уважаемый коллега из Соединен-
ных Штатов назвал ее инициативой Египта. 
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И, наконец, мы твердо убеждены в том, что Ор- ность и играет ведущую роль в этой связи. 

ганизация Объединенных Наций несет ответствен- Заседание закрывается в 13 ч 10 мин. 
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